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			Presentación

			Este libro es un paseo por el mundo mapuche, es una exposición del mapuche rakizuam, de una persona que ha experimentado diversas vivencias en su largo caminar. Don Florencio Manquilef Huichal es un connotado líder espiritual bafkehche. Por lo mismo, es un privilegio contar con este libro en donde el ngenpin nos entrega sus historias, piam ül, poemas y conversaciones. Como Cátedra Fray Bartolomé de las Casas nos complace y enorgullece poder difundir este kimün a todos y todas quienes desean nutrirse de la cultura mapuche.

			El 2019 don Florencio Manquilef fue condecorado con la medalla Fray Bartolomé de Las Casas de la Universidad Católica de Temuco, por el aporte a los mundos, por su incansable labor de ser maestro y poner a disposición su kimün para quienes los requieran. Se ha destacado tanto en el diálogo intercultural, interreligioso, en la enseñanza del mapuzugun, como en la sociofilosofía mapuche.

			Con este hermoso texto queremos dar testimonio de la vitalidad del mapuche rakizuam, mostrar que los cultores siguen presentes y con intenciones de compartir su saber a la humanidad. Si bien todos estos conocimientos y saberes son transmitidos fundamentalmente desde la oralidad, hoy existe la necesidad urgente de usar la escritura como medio para la divulgación de nuestras experiencias. A pesar de los dilemas que plantea esta nueva —y controversial— experiencia de escribir el mapuzugun, lo cierto es que el chijkantukun se ha ido imponiendo en las nuevas generaciones.

			Cabe aquí algunas reflexiones que quisiera compartir, de cómo los grupos subalternos usan las herramientas del colonizador para visibilizarse a sí misma. Por años, la escritura fue una traba para el mundo mapuche, pues a través de ella se llevaron a cabo diferentes argucias y engaños aprovechando el analfabetismo mapuche. Rápidamente, como política reaccionaria en los diferentes territorios, muchos longko y peñi donaron tierras para crear una escuela y lograr que sus hijos y las nuevas generaciones aprendieran a dominar la escritura. Aunque este proceso se desenvolvió de manera paulatina, significó el desplazamiento del mapuzugun y con ello del mapuche kimün y del mapuche rakizuam.

			Con todo, hoy vemos que —en trabajos inéditos que emergen desde las profundidades del mundo mapuche— la escritura como herramienta está siendo utilizada para relevar lo propio, difundir la cultura y ponerla a disposición para el deleite de los lectores, con un lenguaje genuino y comprensible que nos haga volver a mirar lo nuestro y conocer al mapuche más allá de los estereotipos.

			Esperemos que este hermoso aporte sirva también a los propósitos dialógicos intersocietales siempre tan necesarios.

			José Quidel Lincoleo

			Director de la Cátedra Fray Bartolomé de las Casas

			Universidad Católica de Temuco

		


		
			Introducción

			Este libro contiene la palabra sabia del ngenpin Florencio Manquilef Huichal. A través de poemas, epew, piam y perimontun da cuenta de diversas situaciones enraizadas en las memorias del territorio mapuche lafkenche y de otros lof del Wallmapu. Como él mismo lo señala, algunos relatos provienen de conversaciones con otras personas y otros nacen de reflexiones e interpretaciones propias, y tratan sobre el sufrimiento, la desigualdad, la esperanza, la nostalgia, los sueños y las luchas. Además, en la profundidad de su palabra se refleja la vida mapuche cotidiana y sencilla a través del humor y la alegría.

			Se trata de un libro que nos invita a pensar sobre nuestro modo de vida, a todos, mapuche y no mapuche. Sus relatos dejan una enseñanza profunda para reflexionar sobre la vida en colectivo, las relaciones entre las personas y entre estas y la naturaleza. El gulamtun está presente a lo largo de todo el libro: ti wesha trekalechi che mutrürükey, ka trankey rupachi tripantu mongenmu [las personas que caminan mal, tropiezan y caen] señala en uno de sus relatos y nos orienta en las pautas de conducta para vivir una vida correcta en equilibrio y armonía. En estos consejos la conexión espiritual con la naturaleza es un principio fundamental, la vida humana no puede pensarse en desconexión con los espacios, pues ahí está la fuerza de la vida. En palabras del ngenpin Florencio «cuando uno se siente solo, está la naturaleza para dar energía», «la naturaleza advierte al humano de los sucesos importantes en su vida».

			Esas enseñanzas se fundamentan en el conocimiento antiguo, aunque vigente para pensar, guiar y sostener la vida: «Taiñ kuyfike dungun petu mongeley, rüngalkülelay müley taiñ allkütuafiel rumel [nuestras antiguas voces aún existen, no están sepultadas, solo debemos escucharlas]» nos dice Florencio Manquilef. Todo el conocimiento se transmite a las nuevas generaciones a través de los roles y la palabra de los ngenpin, de los longkos, de los werken, de los wewpife y de los koyagtufe; también la naturaleza manifiesta su propia sabiduría.

			Este libro refleja el rol del ngenpin en tanto autoridad del pueblo mapuche, encargado de transmitir el conocimiento que le ha sido comunicado, que ha aprendido y reflexionado a través de la experiencia individual y colectiva. Reconstruir la vida mapuche es una tarea que Florencio ha asumido en su territorio, mediante la palabra y el consejo a las nuevas generaciones. Sin duda este trabajo aportará en esa tarea. Que su palabra se expanda como la semilla nativa y fortalezca el espíritu de quien lea este libro.

			Gloria Carrillo Vallejos

			Centro de Estudios Socioculturales (CES-UCT)

			Temuko, Pewü 2023

		


		
			Fillke kümeke nütram, chew tañi kimpürakemum ka kim rakiduamkemum ta pu mapuche

			Versos y palabras sabias que plasman los valores, la ética y la moral mapuche

		


		
			Mapuche ngelmi

			Mapuchengelmi mapu mew anüaymi rumel antü

			Ngoymakinulnge tami ineyngen ka chew tami tuwün.

			Si eres mapuche

			Si eres mapuche te asentarás en la tierra,

			No olvides quién eres y de dónde vienes.

		


		
			Tañi mongen

			Taiñ mongen müley tüfachi kiñe püchin truna tuwe mapu mew.

			Tewfükafilmi ka langümkafilmi kishu tami langumkawün.

			Mi vida

			En este pequeño puñado de tierra está nuestra vida.

			Si la destruyes y matas es destruirte y matarte a ti mismo,

			Porque tu vida y nuestra vida dependen de ella.

		


		
			Elan iyael

			Echelan iyael wüle ituafiñ, ka elan püchin ketran,

			Pütre wünam ta kürew.

			Dejaré para comer

			Voy a guardar un poco de comida para comer mañana,

			Y voy a dejar un poco de grano para quemar el pico del tordo.

		


		
			Taiñ kimün

			Taiñ kom kimün kütrüngkülefuy kiñe ka küme elniefuiyiñ,

			Welu naytuñmangeyiñ, naytuñmaeyiñmu ka tripa pu che.

			Feymu fewla patrügkiawtuy ka widpüyawi reke.

			Nuestros saberes

			Nuestros saberes y conocimientos estaban bien guardados y ordenados,

			Pero se nos desataron y se nos desarmaron por otra gente de afuera,

			Por eso ahora están desparramados y desordenados.

		


		
			Tañi dungun

			Tañi dungungetuy tañi dungun, choyülu tañi ponwi piwkemu,

			Elchen tañi eleletew chi dungun.

			Ñi werken-ngetueal chi dungun kom pu peñiwenmu.

			Mi palabra

			Mis palabras son voces que se hacen palabra,

			que brota desde la esencia de mi ser.

			Son las inspiraciones que el Creador ha depositado en mi ser,

			Para que esta palabra sea un mensaje de hermandad.

		


		
			Kutrankawün dungu

			Küpaley wedake mongen, kom pu chemu, küpalechi antümu,

			Mülealu awüngen, lladken weda mongen küpalechi antümu.

			Lamentaciones

			Vienen tiempos difíciles para los seres humanos,

			Habrá tristezas y lamentos para la humanidad en los tiempos que se acercan.

		


		
			Poyewün

			Kiñe püchin poyenmu ka kiñe püchin ayüwünmu,

			Wülngekey llakon küme felen ka ayüwün.

			Un poco de amor

			Con un poquito de amor y un poquito de alegría,

			Se puede entregar paz y alegría.

		


		
			Pewmayen mongen

			Müley kiñe küme küpa felen fillantü we akuchi antü mew,

			Ka müley kiñe küme ürkütun akuchi punmu, fill pun.

			Un sueño de vida

			Hay una esperanza de vida soñada en cada amanecer,

			Y en cada noche que llega hay un descanso en la vida.

		


		
			Wirintuku dungu

			Tüfachi wirintukun dungu, rangi kulleñumu wirintukungey

			Tuchi nielu awüngen mongen,

			re kutrankawün mew amulniey ñi mongen.

			Palabras escritas

			Estas letras escritas que se vuelven palabras

			están escritas entre lágrimas y dolor,

			de aquel que los escribe,

			solo vive situaciones dolorosas y de frustración.

		


		
			Wirintukun dungu

			Kiñe nagün antü konün antümu afduamken fillantü

			ka rume ürküyem ñi kalül afkey tañi duam.

			Un día al atardecer

			Cada día que termina en el ocaso de la tarde,

			Termina mi esperanza consumida por el cansancio agotador.

		


		
			Witratuan

			Kiñe antü witratuan ka wiño trekatuan,

			Karü kachungechi rüpü mew trekatuay tañi namun,

			Apolechi kümeke fushkü kachumu trekatuan,

			ka kümeke nümün peshkiñmu pünotuay tañi namun.

			Un día me levantaré

			Si me levantaré y volveré a caminar,

			En verdosos caminos mis pies caminarán,

			Entre hierbas y flores perfumadas mis pies se posarán.

		


		
			Ñüküf nag antü

			Kiñe ñüküf nag antümu, lakonpuyem ta antü lafkenmu

			Ka femuechi lakey reke tañi pewmayen mongen,

			Akutuchi kiñe we alofün pelon antümu,

			Akutuy tañi küpa mongelen tüfachi mapu mew.

			Tarde silenciosa

			En el silencio de una tarde gris,

			Cuando el sol termina en el ocaso,

			Junto a él termina mi esperanza soñada,

			Pero cuando llega una nueva luz de un sol radiante,

			Llega de nuevo mi esperanza anhelada.

		


		
			Wechuy ürkülen

			Aftuchi ürkületew chi antü, ka wiño akuy tachi dumiñ kurü pun

			Welu ka akutuchi kiñe we pelon antümu ella we liwen,

			Feymu ka küpaletuy kiñe we mongen antü.

			Termina el cansancio

			Termina el día agotador y llega la noche negra y oscura,

			Pero pronto vuelve la claridad de un nuevo día,

			Y junto a él vuelve una esperanza esperada.

		


		
			Küpa müpün

			Ayüfun tañi müpüael kiñe üñüm reke,

			Wüdamael tañi lipang tañi pepi müpüam,

			Tañi rumeael wente wingkülentu mawidamu,

			Tañi punopuael kiñe fütra aliwenmu.

			Quisiera volar

			Quisiera ser como un pájaro, extender mis brazos

			Para poder volar y cruzar valles y montañas,

			Y luego posarme en un frondoso árbol.

		


		
			Kurü tromü

			Kiñe kurü kadü fütra tromü küpay pikum püle,

			feymu dumiñmay kiñe trokiñ mapu chew ñi mülen iñche,

			feymu pütef nagi kiñeke mawün,

			Rupay ti kurü weda tromü amuy willi mapu püle,

			Fey nülatuy ti wenu-weftuy kiñe küme alofün pelon antü,

			Chew ñi mülen iñche.

			Una nube negra

			Una nube negra y gris vino desde el norte y de pronto hizo oscurecer

			Una parte del espacio celeste, donde estaba yo,

			Y de pronto cayeron unas gotas de lluvias,

			Pero pasó la nube negra y gris y se fue hacia el sur,

			De pronto se abrió el cielo y apareció una radiante y hermosa luz,

			Donde estaba yo.

		


		
			Kim che

			Kiñe kim che tañi wünmu choyükey ka tripakey küme nütram,

			feymu ayüfalkey ñi allkutungeael.

			Kiñe kim wentru ñi nütram doyküley kiñe rali iyaelmu.

			Una persona sabia

			En la boca de un hombre sabio brotan y salen buenas conversaciones,

			por eso es admirable escucharlo.

			Una conversación de un hombre sabio vale más que un plato de comida.

		


		
			Konümpan mongen

			Küpanmu kuyfike wedake mongen kiñe chemu,

			Fey mülekey kütrürün foro, fuyümün kuwü, foyfoyün piwke,

			Ka llangkonagün külleñu tuchi niewmangelu lladkün weda mongen.

			Recuerdos de tiempos pasados

			Cuando vienen ingratos malos recuerdos del pasado,

			De pronto vienen rechinar de dientes, aprietos de puño, palpitar de corazón,

			Y rodar de lágrimas en las mejillas de aquel que ha sufrido en la vida.

		


		
			Kurantu rüpü

			Kurantu rüpü, trufürentu rüpü ka rüngkolentu mapu rüpü,

			Pu kuñifall kutrankawfe tañi rüpü,

			Tañi ürkün ka tañi lladkün furimu panüniey,

			Welu ñi piwkemu rakiduamküley ñi nieael kiñe küme mongen ka antü mew.

			Caminos pedregosos

			Camino de piedra, de tierra polvorienta y agreste,

			Caminos de los pobres, llevando en su hombro cansancio y tristeza,

			Pero en su corazón van pensando en un día mejor.

		


		
			Mongen ñi elel

			Kiñe che tañi mongen allwiñ reke müley,

			Rupachi tripantu mew latukey ka ñamkey,

			Re tukulpaniengetukey müten küpalechi tripantumu.

			Sombra en la vida

			Una persona es como una sombra en la vida,

			Cuando pasan los años y tiempos remotos,

			Mueren y se ausentan,

			Solo recuerdos quedan.

		


		
			Kiñe kim domo

			Kiñe domo kisu müley tañi yamfaluwael ka falintuwael

			Ka antü püñeñngealu kay, ñukengeay

			Niay püñeñ tañi piwkeyael ka tañi poyeafiel.

			Mujer

			Una mujer debe respetarse y valorarse a sí misma,

			Pensando en ser mujer, esposa y madre en un futuro no muy lejano,

			Porque de ella nacerán hijos que necesitarán amor, cariño y valor.

		


		
			Ti ngüñün

			Yewen-ngey ka llükan-ngey ngüñülen

			Welu doy yewen-ngey misangenoyem chi ngüñülelu.

			El hambre

			El hambre tiene cara de hereje y sinvergüenza

			Pero es más hereje y sinvergüenza,

			aquel que tiene y no comparte con quien tiene hambre.

		


		
			Trürümtu longkopelu

			Ürkükey ta longko, welukey ta duam ka femngechi wellikey ta piwke,

			Feymu ngewekelay küme rakiduam ka küme mongen pu chemu.

			Welu müley trürümtu longkopelu ka müley ngünaytu piwkepelu

			Tañi trürküleam küme feleam ta mongen.

			El que ordena la mente

			La mente se agota, se vacía y se desorienta,

			Así también el corazón se vacía y pierde el raciocinio humano,

			Pero hay alguien que ordena la mente y el corazón,

			para que haya equilibrio en el ser humano.

		


		
			Kiñe tripantu

			Kiñe tripantu kiñe antü reke müley, kom dungu rupakey

			Chumkaw rume wiñowetukelay

			Re tukulpan dungu mülewetukey,

			Chemu ñi rupawmamum che tüfachi mongenmu.

			Un año

			Un año es como un día, todos pasan y se van sin regreso,

			De no volver jamás y quedar en el recuerdo,

			Por eso solo recuerdo y nostalgia quedan de aquellos días pasados.

		


		
			Kiñe kim domo

			Kiñe kim ka ngünezuam domo, kiñe kütrüng rang reke müley,

			Tañi küme pañush kuwü mew dewmaniey reke,

			Kom kümeke mongen.

			Una mujer sabia

			Una mujer sabia e inteligente es como un tesoro vivo,

			Porque en sus humildes y sencillas manos,

			Va moldeando y tejiendo la vida.

		


		
			Küdawfe wentru

			Kiñe kim küdawfe chaw tañi pu yall elwe ran reke müley,

			Chew ti küdawfe chaw elkey kom tañi kutrankawün

			Fey ñi üngümnienon chem kullitu rume.

			Hombre trabajador

			Los hijos de un buen padre sabio e inteligente,

			Son como un banco depositario donde el esforzado buen padre,

			Deposita todos sus esfuerzos y ganancias sin esperar recompensa a cambio.

		


		
			Ayükefun ñi kishu ngünewael üñüm reke

			Ayükefun ñi kishu ngünewael üñüm reke ka ñi müpüael kom püle,

			ñi rumeael wente mawidantu, wente lewfü mew tañi ayüwam ñi piwke.

			Quisiera ser libre como el pájaro

			Quisiera ser libre como el pájaro, que vuela por el mundo sin frontera.

			Quisiera ser como el viento que cruza montes y valles gozando de su libertad.

		


		
			Kuñiwtu mongenün

			Tuntechi tripantumu taiñ pu kuyfike cheyem, rumel zapituy engün tañi mapu,

			ka kuñiwtuy kom itrofill mongen.

			Cuidado de la vida

			Nuestros antepasados por milenios,

			respetaron y cuidaron la tierra y su entorno natural.

		


		
			Mapu tañi choyün

			Mapumu wefi ka choyüy mapuche tañi dungun.

			Brotes de la tierra

			De la tierra nace y brota la voz mapuche.

		


		
			Pu mapuche tañi ko

			Ko ta kom che tañi ko

			mülenofule ko, ngelayafuy mongen.

			El agua es de todos

			Nuestra agua es de todos,

			si no hay agua no hay vida.

		


		
			Taiñ ñuke mapu

			Taiñ Ñuke Mapu Püñeñeyiñmu reke.

			Fey ta dapitunieyiñmu, Ingkañpenieyiñmu ka mongelnieyiñmu,

			Ka fewla rumel elunieyiñmu mongen kiñe küme Ñuke reke

			Tañi lif küme angkamu elnieyiñmu fantenchi mongenmu.

			Nuestra madre tierra

			Nuestra madre tierra nos parió, ella nos cuida, nos protege,

			y nos alimenta como una buena madre.

			Y en su puro y sagrado vientre nos cobija siempre.

		


		
			Kiñe aliwen

			Katrülechi aliwen, nüwkülenolu ñi folil mapumew nielay mongen,

			Ka ñi folil nüwkülenule mapumew nielayafuy newen mongen.

			Un árbol

			Si un árbol está cortado, si no está unido a su raíz, no puede permanecer vivo,

			Si su raíz no estuviera plasmada en la tierra no tendría fuerza y vida.

		


		
			Rüf dungu

			Pu politiku fente küme dungukey taiñ küme feleael

			Welu tañi admu ka tañi kintunmu re koyla dungu pengelnieyngün

			Re weñche piwke mew kay nütramkayawlu engün

			Kisu ñi piwke engün apoley re wedake dungumu

			Ka ayüy ñi weñentukunieafiel pu küzawfe pu kuñifall.

			Hablar con la verdad

			Los personeros políticos hablan de justicia, de equidad e igualdad

			Y hablan de la Paz, mientras en su rostro e imagen

			y en su mirada muestran solo odio, mentira, engaño y traición.

			Porque hablan solo desde lo humano y no del espíritu,

			Por eso su corazón está lleno de maldad, avaricia y destrucción.

			Epew ka kuyfike piam nütram wirintukulechi kuyfike mapuche kimün. Pu mapuche ñi kimünmu, newenelpelu ka ayüwelpelu am ka püllü

			Poemas, versos y palabras sabias que marcaron un hito en el pasado y que fortalecen el espíritu mapuche

			•

		


		
			Kiñe kushe maykoño

			Kiñe kushe maykoño ngüma ngümangey,

			Kiñe karüntu wente aliwen,

			Awüngen lantun, lantun, lantun nga! Uy, uy, uy, pipingey ñi ngüman,

			Chuman kishulewen-kishulewen uy, uy, uy pipingey ñi ngüman

			Ti kushe maykoño wente karüntu aliwen.

			Llangkünagi ñi külleñu feyti mapu mew fey choyüy nga kom kachu,

			Ka kom ashngechi rayen peshkiñ focholu ti mapu tañi külleñumu,

			Feymu fülkontupaeyew kiñe küme fücha kürew,

			Ngümakinulnge, ngümakinulnge iñche ta mülefun

			Iñche ta mülefun tami yafülafiel tami lladkülechi piwke, pieyew.

			Una anciana tórtola

			Una anciana tórtola lloraba y lloraba inconsolablemente,

			sobre un ramaje verde de un solitario árbol,

			Qué voy a hacer ahora, decía en su triste lamento.

			Estoy viuda; estoy viuda; estoy viuda uy, uy, uy, decía la anciana tórtola,

			Su lágrima cayó en aquel lugar de la tierra.

			Y de pronto brotaron muchas hierbas y hermosas flores,

			Regadas por las lágrimas de la triste anciana tórtola.

			De pronto se acercó un buen anciano tordo

			Y la consoló diciendo, no llores, no llores, aquí estoy yo,

			Para consolarte y acompañarte.

		


		
			Tapül aliwen

			Ti tapül aliwen llangkonagkey

			Ti rayen peshkiñ pewfükey

			Ti püllawko arkükey

			Ti lefchi wangülen trananagkey

			Ti wesha trekalechi che mutrürükey

			ka trankey rupachi tripantu mongenmu.

			Hojas de árbol

			Las hojas de los árboles caen

			Las hermosas flores se marchitan

			Las pozas de agua se secan

			Las estrellas fugaces caen

			Las personas que caminan mal se tropiezan

			y caen.

		


		
			Llangka mawida

			Llangka mawida fücha

			llangka mawida kushe,

			Eymi tami karü makuñmu,

			Eymi tami karü üküllamu munultukumuyiñ

			Ellkantukumuyiñ ka mongelmuyiñ,

			Eñümalmuyiñ ka newenmamuyiñ,

			Feymu ta mongeleyiñ fantenchi tripantu tüfachi mongenmu.

			Montaña sagrada

			Anciano de las montañas sagradas,

			anciana de las montañas sagradas,

			En tus mantos verdes,

			En tu reboso verde

			Nos envolviste y nos escondiste,

			Nos diste tu calor y tu fuerza,

			Nos alimentaste de tu raíz y de tus hojas verdes,

			Y de tus frutos dulces y agrios

			Por eso existimos hasta el día de hoy.

		


		
			Ayün mapuchengeael

			Petu tañi alofkülen ti antü

			ka ti kürüf ñi dungulen tañi ina pilun,

			Ka petu ñi wefpanun ti we antü.

			tañi dungun rumel müleay

			Ti rarakün mawidamu

			Ka ti lululün degüñmu

			Feymu müleay ñi pewma

			Ka eymi tami pewma.

			Sueño de ser mapuche

			Cuando el sol aun brille y las brisas del viento canten a mis oídos.

			Y antes de la salida del nuevo sol,

			mi voz permanecerá

			Con los sonidos de las montañas

			Y con el tronar de los volcanes

			Allí estará mi sueño

			Y tú sueño.

		


		
			Fücha rüpü

			Kuyfi ngoyman fücha rüpü

			rupawma tripantungey ñi mülen,

			re rupamum pünon mülewey feymu,

			ka re tukulpan weñangkün akuy ka amuy

			ti rupachi tripantu wiñolayay.

			Fütrake aliwen karüntuley ñi pengen

			ayüfal ashünngey ñi mülen

			fey ñi rayen ka ñi fün üngümniengey,

			ülkantuy ti pu üñüm

			tañi ayüwün wakeñingün

			ella müchay iyael peaey engün.

			Ti kom tapül aliwen llangkokey,

			Ñamkey ka pefalwekelay

			Ti kom rayen wülpelu kom küme nümün

			Kürüfngetukey pengewetukelay

			Ka müchay pewfünagtukey

			Turpu pengewekelay,

			Ti kürüf pimuy ka wüli füshkü

			Ti nagchi mawün kom mapu focholi

			Müchay welloñ pewün anüm wefay.

			Chumngechi ti mapun wentru

			Komantü küzawi

			Ürkün rume ka ngüñün nielay

			Müchay tañi kutrankawün ürkün

			Püramün ka ayüwün lloway

			Afüwün ka afmatun nieay

			Tañi kuwü mew lloway

			Tañi newentun ka dewman

			Kiñe antü rakiduami tañi femael

			Tañi mapu tañi eluetew

			Tañi üngümniel chi küme felen.

			Camino viejo

			Camino viejo del olvido

			de muchos pasados años,

			solo huellas quedaron en él,

			nostalgias y recuerdos vienen y van

			tiempos pasados que no volverán.

			Árboles altaneros verdes se ven

			cautivantes y hermosos a la vez

			flores y frutos de ella esperan

			pájaros cantan su alegre trinar

			ya que pronto, alimentos tendrán

			hojas que caen, pronto desaparecen.

			Flores que perfumaban el aire

			Con el viento van desapareciendo

			Luego tan pronto se marchita todo

			Se desvanece y queda en la nada

			Vientos que soplan, frescura dan

			Lluvias que caen, los campos humedecen

			Pronto brotes aparecerán.

			Como el hombre campesino

			trabaja la tierra hasta el caer del sol

			Cansancio ni hambre siente

			Que pronto de su esfuerzo

			Cosecha y recompensa tendrá

			Alegría y regocijo sentirá

			Que, al fin, de sus manos recibirá

			Que un día pensó ser

			Que de la tierra recibiría

			El sustento esperado.

		


		
			Lladkülen ka kishulen mongen

			Weda felen, weñangkün antü rulpaniefiñ

			Ti afmachi kurü fütra pun

			Ka ti antü umawtun

			Ka ti ükümün akunuachi pun,

			Feyti chi trokiñ kawitumu rupanualuley,

			Akuy ti we antü ka kiñe we wün

			Ti weda dumiñ ka ti kutran afaluley

			Welu wiñotuy ti amun antü.

			Kimpenoel chi mülen

			Ka ti pelu ñi küpaletun ti dumiñ

			Tañi awüngen, kimpenuelchi kutran

			Epungey ñi mülen

			Wüluwlay ti ponwi piwke afküduamün

			Piwke ñi witan ayülelu wewalu

			Ümülnagi külleñu ürkülechi angemu

			Kintupelu ñi peam chew ñi müleam

			Kutrankawkülechi kalül

			Feyti chi kishulen mülenmu

			Küpay kuyfike pewman, rupawma küme felen

			Kiñe afün ka antü duamtun

			Diwmeael tulenmu nu rume

			Re dungun allkünngey

			Feyti chi ükümün we wünmu

			Ti ülkantufe pu üñüm

			Kiñewün ñochi kürüf engün

			Ayüwün ülkantuley

			Ka mongelnietuy tañi ka antü pewman mongen.

			Tristeza en una soledad incierta

			Triste augurio de día de encierro, noches oscuras, inmensidad del dolor,

			Esperanza que se duerme junto al silencio de la noche incierta,

			en aquel lecho de la cama, pareciera no pasar

			Llega un nuevo día, un nuevo amanecer

			La oscuridad y el dolor parecieran terminar

			Pero vuelve la tarde, imaginable postor, anunciando la oscuridad

			La angustia y el dolor del imaginable autor

			Dos oponentes que no dan tregua

			al corazón que suspira del fondo carnal,

			Latido de cuerpo queriendo vencer,

			lágrimas que ruedan en la mejilla cansada,

			Buscando dónde posar.

			Cuerpo atormentado

			En solitario pedestal

			Vienen sueños e historias de un pasado feliz

			Y una esperanza acabada, jamás alcanzar, solo voces se escuchan

			En el silencioso amanecer, el pájaro cantor

			Junto a las brisas del viento, entonando su alegre melodía

			Que hace revivir la esperanza soñada.

		


		
			Kiñe kuñifall püchi wentru

			Kiñe kuñifallkawün ad püchi wentru

			Apo külleñuley ñi nge ngüñünmu,

			Ñochi trekaley ti waria rüpü mew,

			Kintupelu kiñe püchin wüdkan kofke,

			Ütrüfentuel wedawma waria pu ülmenke che,

			Tañi rulpayam ñi ngüñün.

			Un niño huérfano

			Un niño de imagen triste, con los ojos llorosos por el hambre,

			camina lento por las calles de la ciudad,

			buscando saciar su hambre con las sobras de pan arrojadas por los ricos.

		


		
			Küdawfe wentru

			Kiñe küdawfe kim wentru duamyelay chillkatun, ñi kimael

			tañi küme küdawam ka tañi nieam küme mongen.

			Re maneluwkey

			Elchen mew tañi adkiñ kuwü mew tañi küme küdawam.

			Hombre trabajador

			Un hombre sabio, trabajador e inteligente no necesita ser profesional

			para ejercer su labor, para tener sustento en la vida.

			Porque solo se pone al amparo y en las manos del Creador.

		


		
			Antü eñumal mapukey

			Antü ta eñumalpelomtu mapukey

			Küyen ta alofelpelomtu dumiñkey

			Mawün ta üremelfochol mapukey

			Kürüf ta füshkümtu pimutu liftumapukey,

			Tañi müleam mongen

			Itrofill mongenmu.

			El sol calienta la tierra

			El sol da calor y alumbra la tierra

			La luna con su claridad suave alumbra la noche

			La lluvia moja y humedece la tierra

			El viento con su frescor limpia y purifica el ambiente,

			para que haya vida en todos los seres vivos de la tierra.

		


		
			Ñochi trekan

			Kiñe fücha che ñochi trekaley rakiniey reke ñi trekan,

			Ñi fanetunienmu ñi fentren tripantu mongen,

			Tañi ange wirikaley wirin mapu reke

			Ka tañi weñangkün kintun, yeniefi tañi piwkemu

			Kintupelu chew tañi ürkutuam.

			Paso lento

			Un anciano camina a paso lento,

			Pareciera contando los pasos,

			Por el peso de los años,

			Su cara surcada donde la madre tierra,

			Y su triste mirada angelical,

			Los lleva en su silencioso corazón

			Mientras va buscando dónde descansar.

		


		
			Kushe pewen

			Ashüngey tami felen rangiñeltu wingkul mew,

			Karu ükülla kushe pewen.

			Tami namun pünoley kurantu mapu mew

			Ka ti ülkantüfe lif trayenko nagkülepalu,

			Tami inafülmu fochol namunnieeymu

			Feymu ayüwküley tami mongen, karüntuley tami ad,

			Feymu ayüwüngeymi leliwülngenmu tüfachi nag mapu mew,

			Ti ülkantufe küme kürüf rumel füshkümanieeymu,

			Feymu ayüwken tami kintuwülfielmu,

			Fentren kuyfike piam em wirintukuley tami mongenmu,

			chumkaw rume ñamnagnoalu tüfey ayün küme kushe pewen.

			Anciana pewen

			Hermosa te ves sentada en aquel cerro quebradizo,

			Con tu reboso verde, abuela pewen.

			Tus pies descalzos pisando están en tierra pedregosa,

			El arroyo cantor que viene bajando entre piedras y matorrales,

			Que pasa por tu lado, que pronto tus pies mojarán.

			Por eso te ves alegre a pesar de los tiempos,

			Tu imagen verdosa al ver todos se alegran en esta tierra incierta

			El viento refrescante y cantor, refresca tu alma

			cansada,

			Alegría siento al verte viva por siempre,

			Tantos recuerdos e historias escritas están en tus entrañas,

			Que las tempestades del olvido nunca borrarán,

			querida anciana pewen.

		


		
			Kiñe mütrümün

			Kiñe mütrümün allkenngey tüyechi kallfü

			wenu mapu mew

			Ti mütrümün feypiley, kiñewtuyiñ kom pu che

			akutuy we antü

			Ti karü mawida wingkul fitruletuy,

			dungutuy ti kultrung

			Ka witrapüratuy ti wenu foye ñi kiñewtuam

			ta kom pu che.

			Un grito se oye

			Un grito se oye en aquel orbe celeste.

			El grito llama a la unidad, porque llega un nuevo día,

			El cerro montañoso humeando está, ya suena el kultrún

			Se alzan las banderas de canelo,

			junto a él los mapuche se unen.

		


		
			Mapuche dungun petu mongeley

			Taiñ kuyfike dungun petu mongeley,

			rüngalkülelay müley taiñ allkütuafiel rumel

			Pu kim füchake che ñi nütramkan mew

			Pu machimu, pu ngenpinmu, pu longkomu,

			pu werkenmu, pu pillan kushemu,

			pu wewpifemu, pu koyagtufemu,

			pu dungumachife ñi dungun mew müley.

			Feyengünmu elkünungey ka feyengün mew

			wülkimünküley

			Tüfachi dungun tañi rumel ngünaytuniengeael

			Ka tañi kom pu küpalechi pu wekechemu

			ñi wiñoletuam.

			Taiñ mapuche dungun petu mongeley kom

			mapu mongenmu,

			Taiñ mapuche dungun kuyfi dungun tati

			Kom mapu mongenmu dungu dungungey.

			Ti rarakün lewfümu, ti rarakün kürüfmu,

			ti lululün tralkanmu.

			Ti wilüfün llüfkenmu, ti alofün

			wangülenmu.

			Ti nüküf amulechi nag antü mew,

			Ti mamakün kakerume kulliñ mew

			Kom üñüm ñi ülkantunmu ka kom

			Kakerume tapül rayen peshkiñmu

			Feymu müley. Dungu dungungey fillantü,

			Wülpelu ñi ngülam.

			Ti mapuche dungun rüngalkülelay,

			Petu mongeley,

			Re müley tañi allkütungeael,

			Ti ashünngechi dungun kultrungmu

			Amulechi antümu

			Ka ti kallfü wenu amupechi machi Ülkantunmu.

			Ka ti pu ngenpin li tayül ka pillantun mew

			Amulelpefilu kom pu ngen ka pu newen

			Nüwkülelu wall mapu mew.

			Nuestras antiguas voces

			Nuestras antiguas voces aún existen,

			no están sepultadas, solo debemos escucharlas.

			Están en las sabias palabras de los ngeñpin, de los longkos, de los werken,

			De las pillañ kushe, en el discurso de los wewpife y koyagtufe

			Y también están en las palabras de los dungumachife,

			En ellos lo dejaron y desde ahí están entregando sus mensajes

			Voces que debemos proteger siempre

			Para que siempre vuelvan a las nuevas generaciones.

			Las voces mapuche están vivas.

			Están vivas no están sepultadas, están

			en los sonidos de los ríos, en el susurrar de los vientos,

			en los sonidos de los truenos, en el brillar de los relámpagos,

			en los zumbidos de los volcanes, en los reflejos y brillar de las estrellas,

			en el silencio de la tarde, en los cantos de cada pájaro.

			en los bramidos de cada animal, en los pétalos de cada flor.

			Allí están las voces sabias de nuestro pueblo,

			Hablando y entregando su mensaje incansablemente.

			Las voces mapuche que se hacen palabras, no están sepultadas,

			Están vivas, solo hay que escucharlas,

			En los sonidos melancólicos del kultrún que suena por las tardes,

			diciendo adiós al día que se va

			En la voz profunda de las palabras cantadas en la oración de la machi,

			Que se eleva en las alturas celestes,

			En el tayül y pillantun de nuestro ngenpin

			que le canta a la madre naturaleza y a las fuerzas espirituales,

			conectándose con el mundo espiritual.

		


		
			Müna küme ashngeymi

			Müna küme ashngeymi choyüfe domo,

			Tami küme poyefe piwke ayüwülkeyiñmo kom iñchiñ

			Tami poyen tripalu piwkemu ayuwüngey kompüle, fey mew ta afmatukeeyu rumel,

			Tami ad mew polontukefimi reke kom nagmapu

			Tami dungun ka tami allwiñ llawmatufali nag mapu mew,

			Fey mew goymalayaeyu chumkaw rume, poyen küme domo.

			Hermosa imagen

			Hermosa es tu presencia creadora mujer,

			Tu amor que emana desde tu corazón,

			nos alegra en esta vida, por eso te admiro,

			Tu imagen ilumina la tierra, tu voz engrandece el alma,

			Y tu amor admirable en esta vida,

			Por eso te recordaré siempre, hermosa mujer.

		


		
			Küme mongen

			Koylamu ka notukawün dungumu

			ta mülekelay küme felen

			Tralkatuwünmu ka awükachenmu

			mülekelay ta küme mongen

			Kiñe küme kim wewpinmu may,

			rüf piwkemu tripalu

			Fey ta küpalkey ta kümeke dungu

			ka küme felen

			Llakon mongen kom pu chemu.

			Paz en la vida

			Con discurso de poder, de odio y mentira

			No se da ni se construye la Paz,

			Ni con metralletas y bombas lacrimógenas,

			No se da ni se construye la Paz,

			Solo un discurso sabio e inteligente que brota del corazón,

			Es lo que construye una Paz verdadera para la humanidad.

		


		
			Afnochi mongen

			Tüyechi karüntu mawida püle müpüyawi tañi mongen

			Ka tichi karü kachuntu mapu mew amüley tañi trekan

			tichin puliwen mülfen yafültkuniey tañi trekan,

			Tañi piwke afküduam weñangküley,

			tañi kishu trekalenmu ti afnochi rüpü mew

			Re wayunentu ka rayenentu rüpü mew amulen

			Feymu küpay ñi ka antü awüngen pewman

			Tañi pefielmu üyechi fentren küme felen,

			Pu che ñi ayüwün rayen ñi ashünngen

			Ti ad ellkalechi küpalen kürüf

			Nengümkafilu willi mapu kom ketran

			Kiñe antü dunguenu ina pilun

			Fey allküfiñ kiñe ella ñochi dungun

			Fey ñi piwke ayüwnagi fey kishu ramtuwün

			¿chumgelu pe? pin; welu ti ñochi dungun

			Müley mongen pienew

			Ti ñochi ñüküfün powi iñchemu

			Tañi kalül müllmüli, fey ayüwnagi tañi piwke

			Fey nga ka kiñe rupa doy newentu allküfiñ ti dungun tañi ina pilun

			Fey nga llükañmu ka ayüwünmu adkiñtufiñ

			Ti fütra kallfü wenu mapu

			Fey pefiñ ti rupa rupangechi tromü

			Nienulu chew ñi wiñotuam

			Fey nga rakiduamün iñche nga ñi mülenmu

			Ka femngechi nienunmu chew nga ñi puam

			Feyti chi tromü reke ka antü mongenmu.

			Vida sin fin

			En aquella verde montaña va volando mi vida,

			Y en aquella verde pradera mis pies van caminando,

			El rocío de la mañana alienta mis pasos,

			Mi corazón suspira un airoso vaivén

			Caminando solo estoy en un camino sin fin,

			En una tierra llena de espinos y flores,

			Me vienen nostalgias y sueños

			De ver un horizonte lleno de encanto

			De gente que ríe, flores que perfuman.

			El viento de color escondido,

			Que viene ondulando las espigas de las tierras del sur,

			Un día me habló al oído y escuché una voz suave,

			Mi corazón se alegró y solo me pregunté,

			¿por qué será?, pero la voz me dijo,

			Hay vida para vivir,

			El silencio se cobijó en mí, mi cuerpo tembloroso se afianza,

			Se repite la voz aún más fuerte y nace en mí una emoción

			De alegría y temor, miro las alturas inmensas,

			Veo las nubes que pasan y pasan sin retorno final,

			A un lugar sin destino, entonces pensé en mi destino,

			Por no tener dónde llegar en el futuro

			Al igual que aquellas nubes que iban sin retorno.

		


		
			Weñangkün

			Püllelepatuy iñche mew tiechi dumiñ pun.

			wiñotuay may ñi weñangkün

			Chumngechi ñi küpaletun ti kurü pun,

			Ka femngechi ñochikechi küpaletuy,

			Tañi weñangkün.

			Ükumküley tañi piwke,

			Chumngechi ñi Ükümküley ti kurü pun,

			Apolelu weñangkün mew.

			Müna weñangküngey tüfachi mongen,

			Kishu witralenmu,

			Kiñe kishulechi aliwen reke, rumeñma afzuamken,

			Rakiduamünmu tüfachi mongenmu,

			Yafüngewelan dew, tañi trekayawam tüfachi rüpü mew

			Feymu afduamken tüfachi mongenmu,

			Ngelay iney mew ñi reküluwam chew ñi puam,

			Re tiechi üñüm ülkantülnieenew,

			Ka ñi trewa wangkün mew ayüwelnieenew,

			fillantü ka ti wefpan antü yafülnieenew,

			Feymu ayüwtukey tañi piwke.

			Elutukeenu mongen

			Newen engu ayüwün.

			Nostalgia

			Se acerca a mí

			aquella noche oscura,

			Para volver mis penas y angustia tormentosa

			Lentamente se acerca la noche ingrata,

			También mis penas se acercan,

			En el silencio de mi corazón,

			Siento la noche maldita,

			Donde enjugo las lágrimas,

			de mi triste pasado.

			Que triste es vivir así en esta tierra

			Estar solitario, como un árbol.

			Toda mi esperanza ya se termina

			Ya no tengo fuerza para andar esos largos caminos,

			Que un día quise transitar.

			Por eso al pensar prevalece mi destino incierto,

			No hay nadie, ni donde apoyarme

			Para encontrar respuesta

			Solo el pájaro cantor y mi perro guardián

			que me ladra fortalecen mi ser,

			El sol que alumbra en el oriente

			me hace renacer, me da fuerza y alegría.

		


		
			Ka mongen

			Tiechi kallfü wenu mapu mew ashüngey ñi amulen ti tromü

			Ti kollü waywen kürüf meñkunieyew,

			Ka femngechi rangiñeltu wenu mapu mew,

			kiñe üñüm müpüyawi kintupelu kiñe aliwen,

			chew tañi anüam afmatufali tüfachi mongen,

			Ka femngechi ayüwüngey rupalechi kake antü,

			Kishuke inaniey ñi rüpü engün,

			Amualu kamapu üyüw tiechi wechuntu fütra wingkulmu

			chew tañi mütrüm-mütrümngen taiñ Elchen,

			ka taiñ pu fütakecheyem tiechi mülewe mapu mew

			Kulcheñmawe mapu pingelu

			Ka antü iñchiñ taiñ mülepuam,

			chew tañi ngepenuyüm wedalkalen,

			Re ayüwün engu ürkütun mülepeyüm.

			Hacia la otra vida

			En aquella altura celeste que hermosas se ven las nubes.

			El viento suave del sur las lleva en su hombro,

			En aquel lugar del abismo terrenal

			Un pájaro va volando, buscando un árbol solitario

			Donde posar y descansar,

			Digna de admiración es esta vida que inunda mi ser,

			Todos van pasando, días tras días

			Siguiendo van su camino, ese camino sin fin.

			De esa altura inmensa donde está llamando el Creador

			También nuestros ancestros en aquel lugar del descanso

			Se llama tierra sin mal, alegría y descanso solo hay,

			En aquella tierra nueva.

		


		
			Awüngen mongen

			Müna rakiduamken kishu ngnezuamünmu tüfachi rupawma mongen,

			Tukulpafiyemu tañi kuyfi rupan tripantu mongen

			Ellangefuy ñi felen wiño leliwülngenmu,

			welu rupan mew tripantu kangewetuy ñi felen,

			Kimwelafiñ ayüwün tüfachi mongen mew,

			Re weñangkün amüley kom tañi felenmu,

			Re kurantu mapu mew miawün tañi kuñifallngen,

			Trufürentu rüpü mew, yenien

			Tañi weñangkün,

			Ka re chakayentu rüpü elnierpun tañi pünon

			apo chakayüy tañi namun pepi trekawelan,

			Ürküy tañi kalül, feymu afzuamkülen

			Fey ramtunagümuwken; tunteñma chi felean,

			Chumül chi kümelkalean

			Leliwülniefiñ chi tromü ñi rupa rupangen

			Kallfü wenu mapu mew,

			Adkintufiñ ti trayenko ñochikechi witrulen,

			Rangiñeltu mawida mew,

			Ka ti kürüf ñi rarakülen wente karüntu mawida,

			Ka ti üñüm, wente mawida müpüyawün,

			Kintupelu aliwen tañi ürkutuam.

			Iñche ka ayüwmafun may, müpüalu trokiwfun,

			Tiechi üñüm reke, fillpüle müpüyawlu

			Welu norlay tañi müpü, feymu pepi müpülan

			Feymu rakiduamken kintuwülfielmu tüfachi mongen,

			Kom pu mongen mülelu tüfachi mapu mew,

			Ayünkechi mongeley

			Welu iñche tañi kuñifall chengen femlan

			Feymu kishu ramtuwken chumngelupe,

			Welu tañi ramtun wiñoldungungelay

			Tüfachi mapu mew.

			Lamento de vida

			Qué tristeza siento al pensar en esta vida,

			Recordando los tiempos hermosos de mi pasado,

			que alegraba mi dicha al mirar el nuevo amanecer,

			Pero al pasar los años, una nube oscura

			Envolvió mi esperanza anhelada,

			Ya no siento alegría en esta tierra que un día me acunó

			Pura tristeza y lamento envuelve mi ser,

			Por tierra pedregosa voy caminando,

			Como el desvalido sin rumbo

			Por camino polvoriento voy pasando

			Llevando mi tristeza, y en áspero y espinoso camino,

			voy dejando mi rastro.

			Ya mis pies se llenan de espinas, no puedo avanzar

			Mi cuerpo agitado ya siente el cansancio,

			por eso me pregunto cuántos años pasarán

			Para respirar y tener paz

			Miro las nubes que pasan y pasan en las alturas celestes

			Y los manantiales de agua que corren entre el follaje verde

			Y el viento que susurra en las altas montañas.

			Veo el pájaro que vuela en las altas cumbres,

			por eso yo quisiera abrir y extender mis brazos y volar,

			Como aquel pájaro libre y feliz

			Que cruza mares y montañas

			Algunas veces pienso, al observar esto,

			por qué no soy feliz como todas las otras vidas

			O es que traigo marcado mi destino desde el seno materno

			Eso me pregunto una y otra vez,

			Grito a los cuatro vientos,

			pero mi grito y lamento pareciera no tener respuesta.

		


		
			Witrapüramün kom pu che

			Witrapüramün kom pu che, akutuy we antü,

			Allkümün tüfachi mütrümün,

			Tiechi karüntu mawida wingkul mew,

			Dungutuy ta kullkull tiechi wingkul mew,

			Tañi trawutuam kom pu che tüfachi mapu mew,

			akutuy ta we wün, aloftuy we antü,

			Tiechi karüntu mawida mew, fitrutuy ti wingkul,

			Neyütuy ta mapu ka pimutuy willi mapu kürüf,

			Wültualu yafü newen tüfachi nag mapu mew,

			Tañi afnuam pu mapuche, tuntenmu nu rume.

			Leftraru ta ñi püllü-Kallfullikan engu,

			Newentutuy kom wallontu mapu püle

			Chew müley Mangiñ Wenu Longko Milla engu,

			Tiechi kallfü wenu mapu mew adkintuley engu,

			Nag mapu newen püllü petu kellutuy,

			nengümüy ta mapu ka dunguy ta Treng-treng,

			Tralkan engu llüfke allküngey wenu mapu mew

			Kellualu tañi pu che tüfachi nag mapu mew,

			Witrape wenu foye tiechi lelfün mew,

			Mülepe malo wiñon, mülepe malo waykin,

			dungupe kultrung ella wün mew,

			nengümpe mapu itro fill püle,

			Dew dungutuy kullkull tiechi wingkul mew,

			Pu mapuche petu newentutuy,

			Petu trawüluwüy kom pu newen,

			Chacha Wenteaw engu Mañkeantü

			Willi mapu püle mülelu kellunietuy tañi pu che,

			Feymu pu mapuche rumel müleay tüfachi mapu mew.

			Pueblo, ¡levántate!

			Levántate mi pueblo ya llega el nuevo día,

			Escuchen el grito que se alza,

			Desde la alta montaña, sonando está el kullkull

			Allá en el cerro humeante, anunciando el amanecer,

			para que se junten los pueblos de esta tierra sufrida,

			Llega la nueva mañana, claridad incierta

			Esperando el nuevo sol naciente

			En aquella verde montaña que aguarda su silencio,

			y el cerro que humea es la tierra que respira su dolor.

			El frescor del viento que viene del sur entona su cantar

			La fuerza y el espíritu de Lautaro y Caupolicán,

			Ya se alza en la tierra donde está Mangiñ Wenu1 y Longko Milla2

			En aquel cielo azul mirando su pueblo para dar fuerza y energía,

			En esta tierra querida, lo mapuche no terminará jamás,

			Que se levante la bandera de canelo

			Que se alcen las chuecas, que se alcen los wayki

			Que suene el kultrún, que mueva la tierra,

			Ya sonó el kullkull, los mapuche se levantan

			Las fuerza se juntan del Tata Wenteau3 y del Tata Manquian4

			La fuerza del viento del sur refrescante ya se alza en lo alto,

			para defender a su pueblo para el mapuche siempre vivir.

			

			
				1		Lonko antiguo fallecido en una inundación o desborde del cielo.

				2		Lonko antiguo fallecido, conocido como Cabeza de oro.

				3		Ser mitológico del Willimapu.

				4		Personaje espiritual lafkenche.

			

		


		
			Kiñe anümka

			Kiñe anüm tañi küme ñoyüam, ka tañi küme

			Choyüam, küme tremam

			Duami küme funaltu mapu, küme eñum antü,

			küme füshkü mawün ka küme füshkü kürüf,

			Tañi küme newenngeam,

			nieam küme tapül, küme rayen ka küme fün,

			Kiñe che ka feley, kiñe aliwen reke müley,

			Tañi küme tremam duami kim Chaw, kim Ñuke,

			Duami poyen, duami ayüwün, tañi küme chengeam,

			Kim chengeam, nor chengeam, tañi ekun chengeam,

			Ka tañi shakiñ chengeam rumel.

			Una planta

			Una planta para germinar, para nacer, brotar y crecer bien,

			necesita un terreno fértil, necesita el suave calor del sol

			Una lluvia fresca y un aire fresco que la fortalezca,

			para tener un buen follaje, buena floración y dar buen fruto.

			Una persona se parece a una planta,

			Para crecer bien necesita un buen padre y una buena madre,

			necesita amor, cariño, calor humano para ser persona,

			Una persona sabia, persona recta, persona respetada y persona querida.

		


		
			Akuy pukem

			Kiñe nagün antü mew dumiñ nagi nag mapu,

			Lladkülelu reke, tromüley rangiñ wenu mapu,

			Raraküley ñi küpan ti kürüf pikum mapu püle,

			nagüy ti mawün, lululi ti tralkan tiechi angka wenu mapu mew,

			Wilüfi ti llüfke wenu chaw tañi adkintun,

			Üyechi kallfü wenu mapu mew alofüy kompüle,

			Nengümüy ti mapu tañi newentun pu pillañ,

			Trupefi kom pu che nienolu feyentun,

			Ka puruy ti mawida kürüf ñi ülkantünmu

			Feymu ayüwüngey akutun pukem küyen.

			Volvió el invierno

			Una tarde gris y nublada, se oscurece el día

			Se pone triste y penoso

			Una nube negra se apodera

			Y el espacio celeste se ve opacado por una nube

			Susurra el viento del norte amenazando

			Cayó la lluvia, truena allá en el alto cielo

			Brilla el relámpago, mirada del creador

			Se mueve la tierra y la fuerza de los pillan

			La gente se asusta por su incredulidad

			Danza la montaña ondulando su ramaje,

			con el vaivén del viento que mueve con fuerza.

		


		
			Shakingen ñuke

			Shakin tañi Ñuke,

			Petu tami nienoniefiel rakiduam mew rume

			Iñche dew mülefun eymi tami ponwi mew

			ka petu tami lluwanon,

			ñi nengümuwün chengen, dew dañewkülefun, eymi mew

			Tami ellkalechi angkamu, chew tami adnieel,

			Iñche tañi choyüam poyen küme ñuke.

			Welu tami piwke dew lluwaniefuy witanmu,

			Tami rofülwe lipang ka tami kuwü pepikawkülefuy,

			tañi llowael kiñe adelkan poyen,

			Ta mi küme chodümtukuafiel kiñe ñumun mongen mew

			Rayen peshkiñ reke, ayün ka poyen küme ñuke.

			Akuy feychi antü,

			Tami kalül lluway ka tami piwke ayüwi rumel,

			Kimlu tañi akuael iñche

			Kiñe antü lluwaymi ka ayüwimi tañi akun

			tüfachi choyün, petu kimlafuymi,

			Welu, tami püñeñ pirkeafiel,

			Poyen Küme Ñuke.

			Homenaje a la madre

			Antes de que pensaras acunarme en tus entrañas,

			pura y sagrada,

			Yo ya estaba contigo, antes de que tú sintieras el primer latido de mi ser

			Yo ya estaba acunado en aquel lugar escondido,

			Ese nido perfumado que tú tenías preparado, amada madre mía.

			Sin embargo, tus pechos y tus brazos ya sentían latir,

			tus delicadas y hermosas manos se preparaban,

			para recibirme y acunarme en tu seno materno

			porque yo de ti iba a ser, amada madre mía.

			Llegó ese gran día donde tu cuerpo sintió,

			el latido de un inocente ser en tus entrañas escondido.

			La esperada noticia, que junto a ti estaba un inocente ser

			Alegría y regocijo, confusión a la vez, que cuándo sería,

			ese gran día en el que de tus entrañas nacería un inocente ser,

			Que llamarías hijo, amada madre mía.

		


		
			Kiñe wesha rukamu llegi kiñe aliwen

			Kiñe we wefpan, ñochi üküm pelon antümu

			Llegi kiñe aliwen

			Üyechi küme ayün mapu mew,

			Llükan mapu pingelu

			Newen karüntu mawida mapu ella kuyfimu

			Ayüwünngey tukulpangenmu,

			Fentren tukulpan ellkaniey tañi karü makuñmu

			Ti püchü aliwen llegi, duamngelay re ngoyman

			Pey, tichi weda choyüfe ñukemu

			Ngeno ingkan ka ngeno yafüngen niey,

			Ti mallmakawfe weda piwke chewmu,

			Nielay ingkan tañi kishungenmu

			Welu ti aliwen tremküley

			Kimnuelchi kishulen tromü antümu

			Kintuwülniey, peniey ka trekaley ti fütra rüpümu

			Kimnuelchi adkiñmu, kura engu re wayun

			Feyngey ñi antümu pepilfanuchi amulenmu,

			Dinuafiluley rumel

			Mapu engu ka ti kürüf wütre mawün engu

			Ka ti küme alofün pelon antü yafültukunieyew

			Rumel, ti dumiñ fentepun amunmu,

			Welu tiechi eluwma püllü ngoymalaeyew

			Kintuwülnieeyew rumel antü

			Ingkan engu ka mañmanrunielpey

			Ti aliwen ñochikechi tremküley

			Yeniey llum küme felen

			Poyen engu ka antü pewman mongen

			Tañi ellkanieel chi mülewe piwkemu

			Ngoyman tukulpaniey

			Tichi wedake rupawma rüpütunmu küme felen

			Reke,

			Tichi wedake piwke, wedake mongen pu chemu.

			En una casa humilde nace un árbol

			Un amanecer, un nuevo día

			claro y silencioso nace un árbol

			en aquella tierra querida llamada Llikan

			tierra fértil de verdoso paisaje,

			de aquel tiempo pasado

			solo trae nostalgia de muchos recuerdos

			escondidos en su manto verdoso

			de aquella madre infeliz

			indefenso y frágil, ante el orgullo progenitor

			por la razón del engaño de un corazón infiel.

			El árbol creció en la soledad incierta de un día gris

			mirando y observando, caminando largo trecho

			En un mundo incierto, piedras y espinas

			le muestran un difícil sendero

			La tierra y el viento, la lluvia fría y el sol radiante

			le son aliento del día, compañía de siempre.

			En la oscuridad del abismo sin fin, por ser indefenso

			pero aquel espíritu creador no vacila su

			mirada en él, defensa y protección encontró.

			El árbol lentamente creció

			llevando receta y secreto, amor y esperanza

			en su alcancía escondida

			de aquel corazón que parecía guardar

			memoria y olvido de aquellos días infelices.

			Y de aquel triste caminar

			Hambre y soledad tuvo que padecer

			Regalo recibido de aquellos corazones

			Ingratos, de una sociedad malvada.

		


		
			Kiñe tromülen amun antü

			Kiñe tromülen ükümün nagün antü,

			Llangkonagi mapu mew kiñe fütra Aliwen,

			Welu tañi folil mapu mew ñamküley,

			Tañi wiño choyütuam reke

			rupalechi tripantumu, küme ad newen fütra aliwen

			Tuntenchi rupawma piam mongen elniey,

			Ka tuntenchi llum dungu ellkaniey tañi ükum piwke mongenmu.

			Tuntenchi mongen ayüfuy fülkonalu

			Llowalu ayüwün tañi mülen mongenmu

			Tunten pu che ayüfuy niealu yafüngen

			Rumel antü tañi newen mongenmu,

			Welu tañi weda adfelen mongen piwke

			Eluñmalaeyu tañi wülael, pelolenulu reke

			Ka tañi llazkün engu ñi yewen

			Kimfaluwlay tañi admu

			Feymu pey tañi müleam

			Tañi trükowkülen weda piwkemu

			Feymu amulen kiñe tromü antü reke

			Afküduamün küpay ka amuy kürüfmu

			Ngüluwi tromü reke rupachi antümu

			Ka fey ngüluwi, külleñu ümülnagi wente ange

			Ti kimnuelchi ka ngoymael chi kuñifallmu,

			Re niey ürkün kütrürün foro tañi mongenmu

			Tañi afküduamün kürüfngetuy tañi nieam yafültukun

			Una tarde nublada y gris

			Una tarde gris y nublada de la tierra cayó un árbol

			Solo un tronco imaginario quedó

			Acunado en la tierra, que pronto pareciera brotar.

			Árbol grande de frondoso ramaje de apariencia estéril,

			cuántas historias y secretos dormían en su silencio

			estar en su ramaje imaginario que al mirar cautivaba

			Cuántos querían cobijar, cuántos querían apoyarse,

			en sus redes, fortachón, recibir su frescor

			De su encanto, de su apariencia estéril y de su frondoso estar,

			La ingratitud segada del temor a los ignorados refugio encontró,

			En su acorazado corazón

			Suspiros vienen y van, de nunca alcanzar formando nubes,

			desencanto que pronto se convertirá

			en lágrimas inciertas que en la mejilla rodaran de aquel inocente postor.

			Solo le queda apretar sus dientes cansados y tristes

			Y suspirarle al viento,

			pidiendo consuelo que solo el tiempo y la vida le recompensará.

		


		
			Adchi rayen

			Küme ad rayen peshkiñ pewfükey ka llangkokey rupachi küyen mu,

			Re tukulpanmu mülewekey,

			Ti rüf küme ayüwün ka poyewün welu pewfükelay,

			Ka llangkokelay rupalechi tripantumu.

			Las flores caen

			Las flores hermosas caen y pasan en el tiempo

			Solo recuerdos quedan de su hermosura,

			de aquellos días hermosos.

			Pero el verdadero amor y cariño no pasa ni se marchita en el tiempo.

		


		
			Küme mapu

			Wür-würün küme rayen mapu chew ñi llegün ka ñi tremmum,

			Kom kümeke ñumün rayen mapu,

			Ka ñi kom kakerume admu ayüwel mongenpelu.

			Tierra linda

			Tierra fértil humeante, tierra viva floreciente,

			Hierbas que crecen y flores que perfuman,

			Con sus hermosos colores alegran el ambiente opacado.

		


		
			Kim fücha che

			Kiñe kim fücha che nülalechi chillka reke müley,

			Fentren kümeke dungu wirintukuley ka ürkütuley reke tañi rakin tripantumu,

			Fey nülangenmu ka nütramkangenmu, chillkatuniengey reke kümeke mongen dungu ellkantuniey feymu.

			Un sabio anciano

			Un sabio anciano es como un libro abierto en la vida,

			Cada año que transita es cada página que descansa en su interior,

			Al conversar y escucharlo es como leer una página,

			Y cada página es cada año transitado en su interior.

		


		
			Werküñmawün dungu

			Chumngelu kay allkükelaymi tañi dungun,

			Chumngelu kay duamkelafimi tañi küme kewün, ka eymi tami kewün fel

			Chumngelu kay ayükelafimi tüfachi mapuche dungun, ka eymi tami dungun fel

			Chumngelu kay ayentukefimi ti mapuche dungupelu,

			Ka femngechi kishu tami ayetuwün ka tami yewen-tukuwün

			Eymi ka tami femngefel tati.

			Mensaje

			Por qué no escuchas mis palabras que son tus palabras

			Por qué no valoras nuestra lengua que es tu lengua

			Por qué no te gusta esta lengua, lengua de la gente de la tierra

			Por qué te ríes y te avergüenzas de la gente que habla su lengua

			Si te ríes y te avergüenzas, es reírte y avergonzarte de ti mismo

			Porque tú también eres parte de ella.

		


		
			Kiñe trewa

			Kiñe trewa ngüma-ngümangey ka ti narki lladküley,

			Kamapu amuy tañi wenüy, feymu lladküley engu.

			Ti ruka fitrunwelay ka ti alka kakarawelay,

			Ti pu üñüm lefi kamapu feymu dunguwelay.

			Chumngelu amupey kamapu chew amupey ti ngen ruka?

			Amuan kiñe antü ramtumeafiñ ti aliwen,

			Chew ñi amun ti ngen ruka.

			Un perro

			Un perro llorando está y el gato se ve triste,

			Es que lejos se ha ido su amigo, es el motivo de su tristeza

			La casa ya no humea, el gallo ya no canta

			Los pájaros lejos se han ido y han quedado en silencio.

			¿Por qué se han ido lejos, dónde se fue el dueño de casa?

			Iré un día a preguntarle al árbol, ¿dónde se fue el dueño de casa?

		


		
			Kiñe wesha ruka

			Kiñe wesha rukamu llegi kiñe püñeñ,

			Ngeno kuñifal müley

			Duamfuy ñi poyengeal ka ayüngeal welu pelay,

			Ellkanagümeyu ka üdeeyu tañi zewmaetew

			Kiñe poyen rofülün ka truyun duamfuy welu pelay,

			Re Elchen ta poyenieeyu ka ingkañpenieeyu,

			Tañi rupalechi mongenmu.

			Una casa humilde

			Nace un niño en una humilde casa,

			Débil e indefenso, abrazos y cariños quería recibir

			Pero pronto es negado e ignorado por su progenitor—

			Abrazos, pecho y besos quería recibir, pero no recibió—

			Solo desprecio, humillación y negación encontró,

			Pero el Creador no vacila ternura y compañía le dio.

		


		
			Treka mapufe ñi rüpütun

			Kiñe tromülen kadülladkün nag antü,

			Afi ti kutrankawün ürkün,

			akuchi kurü pun mu

			welu ka wiño akutuy ti we wefpan antü

			furi karü mawidantu wingkul

			kiñe we fushkü kürüf pimutuy we liwen,

			Ti rupanuachi kurü pun dew amutuy,

			Ti we wefpan antü dew elmawi,

			Ka ti weda kutrankawün ragiñkiawlu

			Dew wewngey feyengünmu

			Ti ina rüpüfe ñi piam, elkünulu ñi trekan,

			Nieafuy rume kutrankawün weda felen

			Welu eluwkelay ñi chumael

			Wütre kurü pun, kurü kishulen rüpü

			Feyngey ñi afmatun amunmu

			Feyti chi willi mapu mauel püle

			Kishulen wangüllen kiñe re mawün

			Ka wütre pun engu

			Kiñe mawüll wampo mew, wampotuley

			Rangiñeltu mawidantu

			Re pütrantu, temuntu ka re foyentu

			Elueyew chalin ti dumiñ pun mew

			Ti rarakün ülkantun

			Ti fill aliwen mawidamu

			Ñamkülelu ti ko mew, elunieeyew yafültukun,

			Ti amulechi rüpütufe

			Ka ñi puche inafülkülelu fey mew

			Wütre engu llükan kiñewün yeniey reke

			Ñi kimnun chew ñi amuael ka chew ñi puwael

			Nengümün müchaymu ti mewüll wampo

			Fülkonpuy.

			Fey allkünngey dungun ka wirarün

			Ti kishulechi mawidantu mew

			Allkünngey awkiñko wirarün. Ya, ya, ya

			Ti mamüll wampo kodiltupatuy

			Inaltu kiñe wesha wüdengiñ llod fochoñ

			Rukamu

			Fey ñi witrankontunieetew

			Ayünulu ñi tripayael

			Feymu wefpay fentren pu peñi ka pu lamgen

			Wülpelu küme llowün chalin

			Afküduamün engu ngüman nütramkan

			Ka kiñe kuyfi piam mongen dungu

			Eluwi ñi amun

			Ti eñum kütral ka ti pu che eñum doyeluwi

			Ka wüli newen kom pu chemu

			Afnoachi wünun fütra pun

			Üküm afküduamün amutuy ti pun

			Fey akutuy ti we antü

			Newen engu ka antün mongen

			Ümpadli reke ti pu chemu ka pu lamngenmu

			Ayülu ñi feleael rumel

			Inaltu ti fütra wingkul karü takuntulelu reke

			Ka ti ülkantun pu üñüm, witrapüray

			Kiñe wenu foye

			Fey ñi afkadimu ka kiñe ellangechi

			Aliwen foye engu triwe

			Feymu amuntukuy kom ñi duamtun rakiduam

			Ka kom ñi ka antü mongen

			Üyechi kallfü wenu mapu mew

			Elchen ñi mülenmu ñi kamañmanieetew

			Rumel mongenmu.

			Odisea del caminante: Viajando por Llangküwe

			Una tarde nublada, triste y gris termina el cansancio agotador.

			De pronto aparece una mañana radiante,

			un sol que aparece tras la colina que alumbra el amanecer,

			y un aire fresco sopla de nuevo.

			Ya la noche incierta y oscura pasó,

			el nuevo amanecer se apodera,

			El dolor y el cansancio fueron vencidos por él

			Historia del caminante que no vacila el andar,

			a pesar de las dificultades no le importa lo que ha de venir

			Noches oscuras y frías

			Caminos oscuros y solitarios, fue su novedoso andar por las tierras del sur,

			Estrella solitaria de una noche lluviosa y fría,

			En un barco de madero navegando por un río entre cerros y montañas,

			De pitra, temu y canelo, saludo le dio y el murmullo de las aguas que corren,

			Entre los bosques sumergidos, animó al caminante viajero.

			Miedos y fríos fueron su compañía, sin saber el rumbo y el destino esperado,

			De pronto el barco de madero se aproxima, hablar y gritos se oyen,

			Voces que se hacen eco en los solitarios bosques, ya, ya, ya,

			El barco de madero se encalla

			a la puerta de una humilde y sencilla casa.

			Húmeda y mojada por la lluvia y de la visita del río que no quiere irse,

			aparecen unos cuantos peñi y lamngen dando el saludo de bienvenida

			Entre sollozos y suspiros abrazos vienen y van.

			De pronto cuentan su pena e historia pasada

			Y al calor del fuego, el calor humano que se apodera fuerza les da.

			Noches largas de no terminar, silencio y suspiro la noche se va.

			Llega un nuevo día, fuerza y esperanza se envuelve en aquellos peñi,

			que quisieron soportar el cansancio y el frío para animar su anhelo y esperanza,

			Al costado del cerro ponderante vestido de verde entre trinar de los pajaritos, se eleva una bandera

			Junto a ella unas hermosas ramas de canelo y laurel

			Allí depositan todos sus anhelos y esperanzas,

			conectándose con el gran espíritu

			Elchen que los cobija para siempre.

		


		
			Pu kuyfike che tañi kimün, yafülpemum taiñ püllü taiñ pu mapuchengen

			Epew, relatos contados por los kimche que fortalecen el alma y el espíritu del pueblo mapuche

		


		
			Pullomeñ am

			Kuyfi piam mapuche ruka niekelafuy wülngiñ nülalekefuy, feymu piam nülalechi wülgiñ rukamu kintuntukupay kiñe am la che, feymu piam feytichi rukamu kishulefuy kiñe üllcha domo, fey piam dew alü pun füw-füwngefuy ina kütral üngümniefuy piam ñi chaw engu ñi ñuke miawlu eluwünmu. Fey nülalechi wülgiñ rukamu piam kintuntukupaeyew kiñe am la che, chumekeymi kam papay pirkey ti am la che, piwlun piwlunmekeymi pirki ti am la che, feymu ti üllcha domo feypirkey a weda wünun weda pawar la amutunge inatunge tami perkan rüpü pirkey ti üllcha domo ñi llow dungun. Feymu ti am la che piam ayey nga, nga, nga pirkey ñi ayen fey piam mütrümi küpamün pu apoñko, küpamün pu külkay trape, küpamün pu angka küpo, küpamün pu chüngashün pi piam ñi mütrümün ti am la che. Fey piam akunkepi fentren pu che, pu wentru, pu domo, pu füchakeche, ka pu wechekeche.

			Welukentu ramtuwi engün, chew müley ti üllcha domo pirkey engün, üyechi wenu pidüll ruka müley pirkey engün. Feyti üllcha domo llükalu pürarki wenu pidüll kiñe püra-pürawemu, feymu ti üllcha domo küpa wüllülu wüllünakümparki wenu pidüll feymu nga ti pu am la che perimonturki engün chem kayti till pi! Pirkey engün, fey ka feypirki engün yememün toki katrüafiyiñ tüfachi ruka pirkey engün fey piam mekey ñi katrüfiel ti ruka trolong, trolong, trolong pipingey ñi tokitun engün pirkey ti üllcha domo. Fey piam akuchi wünmu dew pu liwen fey piam kom püllomeñngetuy engün wawaküwey ñi tripatun engün, ñi amuyetun engün pirkey ti üllcha domo.

			Mosca verde

			Antes, las casas de los mapuche no tenían puertas y siempre estaban abiertas. Dicen que una noche, una niña estaba sola en casa sentada junto al fogón, hilando y esperando a sus padres que habían ido a un funeral, cuando apareció el espíritu de un muerto parado en la puerta mirando a la niña que estaba hilando.

			—¿Qué estás haciendo?, ¿estás hilando delgado o estás hilando grueso?

			—Ándate, porquería, muerto, hediondo, embalsamado, siga su camino percán —contestó la niña.

			El espíritu, dicen, se puso a reír, nga, nga, nga, y de pronto empezó a llamar a otros espíritus muertos.

			—Vengan espíritus muertos en el agua ahogados, vengan espíritus muertos colgados, ahorcados, vengan espíritus muertos recién nacidos, nonatos, vengan espíritus muertos acuchillados, tajeados.

			Empezaron a llegar muchas personas, hombres, mujeres, ancianos y jóvenes, preguntándose «¿dónde está la niña?». Y se contestaron, «allí, arriba del soberano».

			En ese momento la niña tuvo mucho miedo y subió con la escalera arriba del soberano de la casa y una vez ahí le dieron ganas de orinar y lo hizo. Ellos sintieron caer la orina a goteo y se preguntaron:

			—¿Qué es eso que está estilando? —también se dijeron— Vayan a buscar el hacha, vamos a cortar esta casa.

			Fueron a buscar el hacha y empezaron a cortar la casa. Golpeaban, trolong, trolong, trolong, decía el golpe del hacha y la niña estaba muy asustada arriba del soberano. Ya cuando estaba amaneciendo todos se volvieron. Se convirtieron en grandes moscas verdes y retornaron zumbando, saliendo de la casa, eso dijo la niña.

		


		
			Chachay Nekulmañ ñi Nüye lof mapu

			Kiñe rupa piam mülewmangey kiñe füta ülmen füta wentru feytichi Nüye lof mapu kishulelafuy piam ñi rukamu, fey piam ñi ruka apolefuy kümpo fokimu. Feymu piam ti füta wentru niefuy Chawko newen kamañpelu kulliñ, fey mew piam niefuy rume fentren kulliñ kom Nüye wingkul mawida apolefuy piam re Nekulmañ ñi kulliñmu, welu kishu piam rume pofrelefuy ñi mongen kiñe re lapatun wesha makuñ piam tukuniekefuy ka kiñe re lapatun wesha pantalón ka re triltrang namuntulekefuy welu piam rume fütra ülmen fel, fey piam rakiaelmu ñi kulliñ pürakefuy kiñe fütra mutrungmu fey pian wirarkefuy ülmewelkefuy ñi kulliñ, well piam dungulkefuy kullkull femngechi mütrümkefuy ñi kulliñ rakiaelmu, fey piam kom akukefuy ñi kulliñ feytichi fütrake kulliñ kachuy ñi müta engün ñi fente füchan.

			Fey tüfachi füta che Nekulmañ pingefuy ka femngechi niefuy kiñe fotüm, fey ñi fotüm chillkatumekefuy Santiaw waria fey piam Nekulmañ amuy Santiaw waria ngillalelafilu kiñe ruka ñi fotüm. Fey piam kiñe re lapatun wesha makuñ tukuniey ka kiñe wesha wilalmu kütrüngniey ñi rag ñi ngillayam ruka, fey piam feyentungelay ñi nien rag ñi fente pofreyawünmu fey ngellu pey ruka fey ngillay ka femngechi sofrali rag-plata.

			Tata Neculman

			Dicen que una vez hubo un anciano muy rico en ese sector llamado Nuye. Este anciano vivía solo en su casa, que estaba llena y cubierta de boqui y de muchas malezas verdes. El anciano rico tenía vínculos con la fuerza espiritual del Chauko, quien era su guardián y que cuidaba los animales, por eso tenía muchos y era muy rico. Todo el cerro montañoso de Nuye estaba lleno de animales del viejo Neculman.

			Pero Neculman vivía muy pobre, solía tener puesta una manta vieja toda parchada, un pantalón viejo todo roto e iba a pies descalzos, aunque era muy rico. Cuando quería ver y contar a sus animales se subía en un tronco y gritaba llamándolos. Otras veces tocaba el kullkull y con el sonido salían los animales de las montañas y entonces los contaba. Dicen que los animales eran tan viejos que solían tener pastos en las astas. El anciano Neculman tenía un hijo estudiando en Santiago y fue a verlo para comprarle una casa. Llevaba puesta una manta vieja, todo mal vestido, y en una pilwa vieja, envuelto en un mantel viejo, llevaba su dinero para comprar la casa. Pero no le creían que tenía dinero y que podía comprar la casa, lo miraron con desprecio, lo miraron como a un loco. Le costó mucho encontrar una casa y comprarla, pero al final lo logró, encontró y compró una casa y dicen que hasta le sobró plata a Neculman.

		


		
			Inaltu Lafken mapu - Furi Lafken

			Kuyfi piam akuy kiñe fütra ülmen wingka, küringku tuwlu kamapu ka nome lafken mapu, fey piam anümuwpay feytichi inaltu ketro lafken-furi lafken-Budi mapuche üymu, fey Foyeko lof mapu.

			Ka Kechukawiñ lof mapu, ka Llangi lof mapu rangiñeltu pu mapuche fey kom nüpay, ngenkawpay ti fütra mawidantu mapu mew. Fey piam kom katrüpafi ka yetufi kamapu, ka nome lafken, feymu feytichi inaltu furi lafken mapu dewmapay kiñe fütra wampotuwe feymu ñi akuakungeam pu che ti nafiwmu ñi yeam kom itrofill weshakelu ka nome lafken feymu ti wampotuwe fey Puerto Domínguez pingey ñi üy tukuy ti fütra wingka ñi üy fey piam ti fütra wingka; Eleuterio Domínguez pingefuy.

			Feymu piam ka ayüfuy kom ngenkawalu ka ayüfuy noalu ka müntual Kechukawiñ lof mapu feymu feytichi lof mapu mew Kechukawiñ pingelu mülefuy kiñe fütra longko Llangkaw pingelu ñi üy, fey piam wentruwi fey chaftuy, chaftufi ti fütra wingka, ingkañpey ñi mapu ka ñi pu lof che. Feymu piam ti fütra wingka küringku Eleuterio Domínguez pingelu niefuy kiñe fütra motriñ toro, ka ti fütra longko Llangkaw ka niefuy kiñe wesha püchi toro fey piam ti fütra wingka ñi toro weyel noy feytichi lewfü mew fey kewapufi ti Llangkaw ñi toro, fey piam newentuy ti Llangkaw ñi toro fey piam wewi kewanmu ütrüftukupatufi ti waw lil wingkul mew ti fütra wingka ñi toro.

			Femngechi piam wewngey ti fütra wingka Eleuterio Domínguez, wewi Llangkaw fey nolay ñi müntuafiel ti Kechukawiñ lof mapu. Welu piam ti wingka toro engu ti mapuche toro re kewalay ngen mapu kelluy fey chew ñi kewamum ti epu toro fey piam Treng-treng wingkul mapu pingey.

			Orilla del Budi

			En los tiempos de la colonización sistemática de nuestras tierras, un día llegó un hombre muy rico y poderoso venido de otra tierra lejana al otro lado del mar. Llegó en un barco y se instaló en un lugar a la orilla del lago llamado Budi. Se encalló en las orillas del mar en Puerto Saavedra y trabajó y armó un pequeño puerto entremedio de las comunidades mapuche entre Foyeko, Kechukawiñ y Llangi. De pronto, se adueñó de todas las tierras con todas las comunidades mapuche, tierras muy montañosas y fértiles, y se puso a explotarlas, llevando y embarcando desde el puerto que él había construido y al que había puesto su nombre, Puerto Domínguez.

			Dicen que quería cruzar el río y adueñarse de las tierras de la comunidad Kechukawiñ, donde vivía un gran longko llamado Llangkau. El longko puso resistencia y enfrentó al gringo, defendió su tierra y a su gente. En ese entonces, el gran wingka gringo llamado Eleuterio Domínguez tenía un toro muy grande y gordo, y el gran longko Llangkau tenía un toro chico y flaco.

			Un día, el toro del wingka gringo cruzó a nado el río para pelear con el toro de Llangkau y este tuvo la fortaleza de enfrentarlo. Con mucha fuerza el toro de Llangkau peleó y atacó al toro del gringo, le ganó y lo hizo retroceder, encallándolo en la quebrada risco abajo. Por eso el wingka Eleuterio Domínguez no cruzó a quitar las tierras y a adueñarse de la comunidad de Kechukawiñ.

			Pero dicen que el toro del wingka y el toro de Llangkau no pelearon así no más, dicen que allí actuó la fuerza espiritual del mapu, el Ngen Mapu ayudó al toro de Llangkau. El lugar en que pelearon estos dos toros es un lugar sagrado de Treng-treng.

		


		
			Piam nütram fütra kuyfimu

			Kuyfi piam, fütra kuyfimu mülewmangey meli trokiñ ad mongen che tüfachi nag mapu mew, tuchi inaltu kiñe üpül mapu chew tañi mülen iñchiñ taiñ mapuchengen. Feypikefuy ñi nütram kuyfike fütakeche, pu kimche, femngechi nütramkalelkefui ñi pu püchike laku ka ñi pu chedki tüfachi piam dungu nütram.

			Feymu rakiduamüngey inarumengenmu tüfachi piam nütram, feley ñi rüfngen, chumngechi pechi chumngechi kam inarumey ka kimi tüfachi pu fütakeche femngechi adkünufiel tüfachi felen mongen dungu tuntenchi fütra kuyfimu felen mongen. Welu fantenchi mongenmu repiam reke rupay dew wingkawünmu pu mapuche newe feyentuwelay tüfachi kuyfike piam nütram fey kam kakerume wingka nütram rangiñkawkülelu pu mapuche tañi mongenmu feymu reke ngoymangey tüfachi kuyfike kümeke nütram ñi chumlekefel kuyfi mapuche tañi inarumen mongen.

			Feymu feypikefuy ñi nütram, kuyfi piam mülekefuy meli trokiñ ad mongen che tüfachi nag mapu. Fey müleyiñ iñchiñ taiñ Mapuchengen, ka mülefuy Traru Williche, ka mülefuy Külen Williche. Ka mülefuy Kofke che kom feyengün niefuy kishu ñi ad mongen welu kakerumefuy engün kom ñi ad mongen engün kom ñi ad mülen ka kom ñi ad mapu tüfachi nag mapu mew pikefuy ñi nütram, pu kuyfike fütakeche. Kiñe trokiñ ad mongen che, fey ta iñchiñ taiñ mapuchengen müleyiñ, elngeyiñ tüfachi kiñe trokiñ üpül mapu mew, fey nieyiñ kishu taiñ ad mongen ka nieyiñ taiñ dungun, nieyiñ taiñ kom inarumen mongen dungu ka nieyiñ taiñ pülli feyentun wül mongenpelumu.

			Epu trokiñ ad mongen che, fey piam Traru Williche pingefuy, fey piam kishu niefuy ñi ad mongen engün ka ñi dungun, feytichi trokiñ che piam dunguwingün tal-tal-tal pikefuy ñi dungun engün ñi nütramkawün engün ka femngechi piam iñchiñ reke mülefuy engün, küdawkefuy engün tukukefuy kom itrofill engün welu nielafuy wechod küchiw engün piam, fey ikelafuy iyael engün piam re wür wür iyaelmu mongekefuy engün, fey piam afümi engün iyael kom piam wallo kintuntukukefuy engün challa iyaelmu ipelu re würwür iyael pikefuy ñi nütram pu fütakeche kuyfimu.

			Küla trokiñ ad mongen che fey, piam külen williche pingefuy ka femngechi iñchiñ reke piam mülefuy engün welu külengefuy engün piam, fey pepi anükelafuy engün ka femngechi küdawkefuy engün femngechi piam niefuy kishu ñi ad mongen engün ka ñi admongeluwün engün fey tüfa chi trokiñ pu che mülefuy piam fentepun afün willi mapu püle pikefuy ñi nütram pu fütakeche kuyfimu.

			Meli trokiñ ad mongen che, fey piam Kofkeche pingekefuy, fey piam ella püchikefuy engün kofkelefuy engün feymu kofke che pingekefuy engün, welu piam ka femngechi iñchiñ reke mülefuy engün ka kishu niefuy ñi ad mongen engün ka kom ñi pepilkawün kom küdawmu tañi mongeluwam, welu kimngelay chew ñi tripan engün ka chew ñi tuwün engün tuchi püle mapu ñi mülewmangen engün ñami tüfachi inarumen fey kam rume füta kuyfi dungu ka ngelay chew inaramtuam ngewelay kim fütakeche wülalu kimün ka adkünualu dungu.

			Historia humana del pasado

			Dicen que antes en esta tierra existieron cuatro razas humanas que habitaron a la orilla del mar en este rincón del planeta, mapu, donde actualmente existen y viven los mapuche. Así cuentan en sus conversaciones a sus nietos jóvenes los mapuche y las mapuche.

			Por esta razón, al pensar e investigar estos hechos, estas historias a modo de cuento contado, cabe preguntarse ¿será verdad?, ¿cómo será?, ¿cómo habrían investigado y cómo supieron los ancianos sabios para contar todas estas historias tan antiguas y milenarias que aún perduran y quedan plasmadas, grabadas en la mente y en el corazón de nuestro pueblo?

			En esta historia están plasmados muchos hechos a modo de cuento, revelaciones, imaginaciones, que sirvieron como instrumento cognitivo para la formación y educación de personas, que refieren a la conducta y a los valores humanos y espirituales para ser persona.

			La primera raza humana seríamos nosotros los mapuche, que vivimos en este rincón de esta tierra en la cual tenemos nuestro propio universo mundo-mundo mapuche, tenemos nuestra propia identidad, nuestro propio idioma dungun, nuestra propia creencia y nuestra propia espiritualidad en aquel Padre y Madre creadores y dadores de la vida, que los llamamos Elchen.

			La segunda raza humana, existió y se llamaban traru williche. Existieron y vivieron en el último rincón de la tierra del Sur. Dicen que ellos tenían su propia forma de vida, su propia identidad y su propio idioma, su propia forma de comunicarse y decían «tal tal, tal». Pero también dicen que vivían igual que nosotros, trabajaban y cosechaban de todo, pero no comían comida como nosotros, porque no tenían orificio anal. Cuando cocinaban se alimentaban del vapor vago de la comida. Cuando cocinaban y sacaban la olla del fuego, todos se acercaban y la rodeaban para tomar el vapor y el sabor de la comida.

			Dicen que la tercera raza humana eran personas con cola y les decían külen williche. También eran como nosotros y vivían como nosotros, la única diferencia es que tenían cola, por tal razón no se sentaban. También trabajaban y tenían su propia forma de vida y de entender el mundo. Esta raza humana vivía en el extremo sur de las tierras, como se dice, en el Willi mapu.

			La cuarta raza humana se llamaba kofke che y eran personas, seres humanos chiquititos como pan, tal vez eran gorditos y circulares como pan, pero dicen que eran chiquititos. Vivieron y existieron por tiempos remotos, solo algunas historias dicen que fueron vistos por los kimche o simplemente podrían ser los ovnis que hoy ven y cuentan algunos y que están presentes en nuestra sociedad.

		


		
			Kuyfi mülewmangey fütra nüyün

			Kuyfi kiñe rupa may mülewmangey kiñe fütra nüyün ka may tripay lafken kom inaltu lafken mapu fey piam kom afiy ka lay fentren pu che kom püle mülelu inaltu lafken mapu. Welu petu ñi ngenon tüfachi fütra nüyün fey ngewelafuy ngillatun ka newe feyentuwelafuy pu mapuche Elchen mu welu mülefuy pewma piam ka perimontun, kom püle pewmafuy piam pu machi, pu longko, pu ngenpiñ elungefuy dungu engün ñi müleael weda dungu, Elchen elufeyew ngüneduamün dungu engün welu feyentulay pu mapuche piam.

			Feymu feytichi kiñe warangka aylla pataka kayu mari kiñe tripantumu, epu mari kiñe konchi kechu troy küyenmu ella rupan antü müley ti fütra nüyün kom ngeykufi mapu wüdankakepi ta lof nagi wingkul ka tripay lafken, fey lay rume fentren pu che kompüle. Fey wüla llükalu pu mapuche kompüle trawüwi engün fey kompüle tripankepi ngillatun ka wiño feyentutuy pu che Elchen mu.

			Wapi Llikan lof mew mülekefuy kiñe ngillatufe ngenpin Mikul-Nicolás Calfin pingelu, fey piam nentuy ngillatun ti pu longko engün. Feymu feytichi rupan tripantu mu kiñe warangka aylla pataka kayu mari kiñe tripantu mu müleyey ngillatun feytichi Chumpüllwe Lof Mapu mew, fantepu Champulli pingetuy feytichi Treng-Tregmu wente wingkul fey müley ti fütra purun welu kiñe rupa müten fey rupachi tripantumu fey ngewelay, feymu feychimu rume fentren pu che trawüwi ka rume ashi ti purun feytichi treng-treng mapumew. Fantepu chew ñi mülen pu Lemunaw-Champulli lof mapu.

			Antes hubo un gran terremoto

			Dicen que hubo un gran terremoto y una gran salida del mar en todas partes a las orillas de las costas y que murieron, se terminaron, muchas personas, en todas partes en que se vivía a las orillas del mar. Antes que sucediera este gran terremoto y salida del mar ya no había más ngillatun y la gente ya no creía, ya no tenía fe en el Creador.

			Hubo muchos anuncios, sueños premonitorios de lo que iba a suceder, de muchas machi, ngenpin y longko. Ellos habían soñado, les habían entregado mensajes para estar preparados para calmar la ira del fenómeno natural a través del ngillatun, porque venía un gran terremoto con salida de mar. Pero los mapuche no creyeron, simplemente, ya no creían en su propia religión y espiritualidad.

			Por eso, el día 22 de mayo de 1960, pasado el mediodía, a las tres de la tarde se movió la tierra, se partieron los cerros y se derrumbaron, el mar salió inundando y arrasando con todo, con las casas y los animales y murieron muchas personas, todos los que vivían en la orilla del mar. Se llamó maremoto. Los mapuche tuvieron mucho miedo y por todas partes se reunieron para pedirle al Creador compasión para calmar el movimiento y la salida del mar. Hubo mucho ngillatun por todas partes y, entonces, volvieron a creer nuevamente en el Creador.

			En la comunidad Isla Llikan había un ngenpin ngillatufe que se llamaba Mikul-Nicolás Calfin, el dirigió el ngillatun juntos a otros longko. En 1962, se realizó un gran ngillatun en la comunidad Chumpullwe. En el lugar Tren-treng también se realizó un gran ngillatun, pero una sola vez, después pasaron los años y no se realizó más. En ese ngillatun participó mucha gente y dicen que estuvo muy bonito. Ese lugar sería donde viven las familias Lemünao-Lof Chumpullwe, hoy llamado comunidad Champulli.

		


		
			Kiñe ngush fücha che

			Kiñe rupa piam miawi kiñe ngush fücha che re triltrang namun ka kiñe wesha makuñ re pod piam tukuniey ka apo külleñuley ñi nge ti fücha che, feymu ti fücha che ramtuyawi ñi chumeken pu che ka chem ñi tukutukuyen pu che, fey piam puwi awarel mekechi pu chemu fey ramtuy: chem kay tey tukutukuyefimün, pi piam ti fücha che, fey llowdungungey piam «awar tati chachay» pingerki, fey piam ti fücha che feypi; awarngeay ka pirkey ti fücha che, fey piam rumeñma müley ti awar-fentren awar piam pürami ti pu che.

			Fey, ka trekakünuwi piam, fey puwi uwal-uwalngechi pu chemu fey ka ramtuy; chem kay tey tuku-tukuyefiymün pi ti fücha che, feymu ka llowdungungey, «uwa tati chachay» pingerki fey ti fücha che ka feypirkey; ¡ah uwangeay ka! Pirkey. Fey piam rumeñma müley ti uwa, fentren uwa pürami ti pu che.

			Ka trekakünuwi piam ti fücha che fey puwi, poñül-poñülngechi pu chemu fey ka ramtupuy chem, kay tey tukutukuyefimün, pelafiñ tati pelowelan! pi piam ti fücha che. Feymu piam weda llowdungungey ngünentulngey ñi ayetungen, fey kura tati pingerki; feymu ti fücha che feypirkey ¡ah kurantungeay ka! Pirkey, fey piam, re kurantungey ti mapu poñü kom kurawi piam. Feymu müley fentren kura kompüle pingekey pu mapuchemu.

			Ka trekakünuwi piam ti fücha che fey, puwi kiñe ruka chemu, feymu piam dew konün antü awkantu- mekey fentren püchikeche, fey ka ramtuy ti fücha che «ramtufi ti ngen püñeñ» chem kay ti awkantumekey, pirkey ti fücha che, feymu piam ti domo ngen püñeñ weda llowdunguy «püchike sañwe tati» pirkey ti weshwesh domo, feymu piam ti fücha che ka feypi ¡ah re sañwengeay ka! Pirkey, fey piam koom sañwewi ti püchike che.

			Un abuelito muy anciano

			Un anciano muy viejito, todo mal vestido, muy pobre y sucio, con una manta vieja y con los ojos llorosos, andaba visitando a la gente y preguntando qué es lo que estaban haciendo. De pronto, llegó a una familia que estaba sembrando haba y les preguntó:

			—¿Qué están sembrando?

			—Estamos sembrando haba, abuelito —le contestaron bien.

			—¡Haba será entonces! —dijo el anciano y se fue.

			Luego, hubo mucha y muy buena cosecha de haba y la familia cosechó en abundancia. De nuevo el anciano se puso a caminar hasta que se encontró con otra familia que estaba sembrando maíz, nuevamente preguntó:

			—¿Qué es lo que están sembrando?

			—Estamos sembrando maíz, abuelito —le contestaron de buena manera.

			—¡Ah, maíz será entonces!

			Y el maíz se dio con mucha abundancia y la familia tuvo una muy buena cosecha. Volvió el anciano a la marcha y esta vez se encontró con una familia que estaba sembrando papas, de nuevo les preguntó:

			—¿Qué es lo que están sembrando?

			—Piedra es los que estamos sembrando —le respondieron, de manera burlesca y con mentiras.

			—¡Ah, piedra será entonces! —contestó el abuelito y de pronto toda la siembra de papas se convirtió en piedras.

			Una vez más, el abuelito se puso a caminar y llegó a la casa de una familia, ya muy tarde cuando estaba entrando el sol. En ese instante había muchos niños jugando en el patio de la casa y el abuelito les preguntó:

			—¿A que están jugando? No los veo, porque ya no veo.

			—Aah, son chanchitos que están jugando —dijo la mala mujer de la familia, burlándose del abuelito.

			—¡Chanchitos serán entonces! —contestó el anciano y en ese instante todos los niños se convirtieron en chanchitos.

		


		
			Tuku ketranün Elchen engu Weküfü

			Kuyfi piam kiñewün tukuy poñü ketran, Elchen engu Weküfü. Fey piam, tukuayu poñü piwürkeyngu, fey tukurkey ñi poñü engu, fey dew akulu ñi kecha poñüam engu, fey weküfü piam wüneluwküley entumealu poñü.

			Fey piam feypi weküfü, ¿chewpüle mülelu kam tuaymi eymi? Pirkefi Elchen, feymu kam weküfü wüneluwkülelu fey Elchen feypirkey; «eymi wüne tuaymi ti wentemu mülechi rüf fün poñü, fey iñche elelaen ti rüngalkülechi fün folil poñü mapu mew» pirkey Elchen, fey piam weküfü rume ayuwi! Wewalu. Fey piam, weküfü wüne, wüne, wüne tufi ti fün poñü, fey kom piam ngülümi. Welu kom funali ñi tuel chi fün poñü. Fey Elchen piam tuy ti rüf poñü rüngalkülelu mapumew, fey fentren poñü piam pürami Elchen. Fey ta wewlay ti weda weküfü.

			Siembra asociada de papas (el Creador con el diablo)

			Se asociaron el Creador con el diablo para sembrar papas y cuando llegó el tiempo de la cosecha, el diablo estaba muy apurado para ganar y cosechar primero y dijo a su socio:

			—Vamos a cosechar las papas, ¿cuál fruto quiere usted?

			—Bueno, ya que usted está tan apurado para cosechar, coseche primero los frutos de las papas que están encima y déjeme a mí los que están más enterrados en la tierra —contestó el Creador.

			El diablo muy contento cosechó primero y tomó los frutos de las papas y al Creador le dejó las raíces y los verdaderos frutos que están en la tierra. Rápidamente, al diablo se le pudrió toda su cosecha, mientras que el Creador cosechó las papas y le fue muy bien. En esta sociedad, ganó el Creador.

		


		
			Kiñewün uwalün Elchen engu Weküfü

			Ka kiñe rupa feypirkey ti weda weküfü, ka kiñe rupa kiñewün tukuayu ketran pirkey weküfü, welu fewla uwalayu pirkey, may feleay pirkey Elchen fey piam uwali engu, fey dew akulu ka dew fünlu ti uwa fey ayüy wüne, wüne tualu ka wüdamalu uwa ti weda weküfü.

			Fey feypirkey weküfü, dew akuy ti uwa fey ngüloafiyu ka wüdamafiyu pirkey wekufü, feleay pirkey Elchen, fey ¿tuchi kam tuaymi eymi? Pirkey weküfü, fey kisu ayülelu ñi wewael, fey fewlake ta wewlayaenew Elchen pirkey ti weküfü. Fey iñche tuan mülelu wenupüle ka mülelu nag püle pirkey, fey Elchen feypirkey may femaymi müten iñche fey tuan ngüloan mülelu rangiñeltumu pirkey, Elchen. Fey Elchen tuy ka ngüloy kom ñi rangiñeltu mülechi re püñag uwa fey weküfü elelngey re kongilwe uwa fey ka kiñe rupa wewlay ti weda weküfü, fey ka wewi Elchen.

			Siembra asociada de maíz (el Creador con el diablo)

			El diablo no se dio por vencido y dijo:

			—Vamos a sembrar una vez más, pero esta vez vamos a sembrar maíz.

			—Así va a ser —dijo el Creador.

			Sembraron maíz y cuando maduró y granó, el diablo muy apurado por ganar quiso cosechar primero.

			—Ya está maduro y granado el maíz, vamos a cosechar y repartir.

			—¿Cuál y qué parte del maíz quiere usted? —preguntó el Creador.

			—Yo voy a cosechar de las partes de arriba y de las partes de abajo —dijo el diablo, porque en la siembra de papas no ganó.

			—Así, pues, así va a ser, yo voy a cosechar lo que está en el medio —dijo el Creador y tomó y cosechó todos los choclos que están en el medio y al diablo le quedó la pura caña. Una vez más, al diablo le fue muy mal en la sociedad.

		


		
			Nganüy kachilla Elchen engu Weküfü

			Fey ka rupachi tripantumu ka feypi piam wekufü ayülelu ñi wewafiliel Elchen, fewla nganayu kachilla pirkey weküfü feleay müten nganayu kachilla pirkey Elchen fey piam nganüyngu kachilla.

			Ka femngechi weküfü ayüy ngeñi-ngeñi tualu ka puramalu ka wewafilu Elchen. Fey piam feypi weküfü dew angküy tayu kachilla ketran dew puwi ta puramam tayu ketran, tuchi kam tuaymi eymi pirkey nga weküfü, fey Elchen feypirkey tuchi rume, eymi tami piael müten pirkey nga Elchen, fey weküfü kam wewnolu ti wüdamuwünmu poñümu, fey feypirkey fewla iñche tuan miñchemu mülelu, pirkey weküfü, fey Elchen feleay pirkey, iñche fey tuan ka puraman wenu püle mülelu pirkey Elchen, fey tuy kom ñi longko ketran fün kachilla fey weküfü elelngey re kongilwe, ka kiñe rupa femngechi wewi Elchen wekufü rüf wewlay

			Siembra asociada de trigo (el Creador con el diablo)

			Después de que pasaron años nuevamente el diablo, siempre queriendo ganar, le dijo al Creador:

			—Ahora vamos a sembrar trigo.

			—Sí, sembremos no más —respondió el Creador.

			Sembraron trigo y el diablo, siempre queriendo ganar, quiso cosechar primero y dijo:

			—Ya está listo y seco el trigo, está bueno para cosechar, ¿cuál y qué parte quiere cosechar usted?

			—Bueno, yo voy a cosechar las partes de arriba y usted va a quedar con las partes de abajo —le dijo el Creador.

			Entonces, el Creador cosechó todos los granos del trigo y al diablo le quedaron la pura caña y el rastrojo. Una vez más, el diablo perdió y quedó con la intención de ganar.

		


		
			Wenu mapu fütra trawün

			Kiñe rupa piam mülerumey kiñe fütra trawün wenu mapu, fey piam kom mangelngey ti pu üñüm, kanin, chiwkü, pekeñ, kill-kill, tregül, traru, rakiñ ka fücha shañi, kushe mara, ka ngürü. Dew tripalu ti trawün fey kom wiñometuy engün nagpatuyngün nag mapu. Fey piam ngürü mülenagpuy kishu pepurkey kiñe kawchu ayütudomopuy feymu mülenagpuy rupachi antümu fey, amutuan nag mapu, pirkey welu pepi nagpatulay, rume fütra kamapülelu kam wenu mapu engu nag mapu.

			Fey piam kintulngey fentren foki pürotulngey pültrü nakümngepatuy ngürü, welu dipalay nag mapu piam fey, katrüy ti pürotun foki fey ütrüf nagpatuy ka latrang nagpatuy ti ayütu domofe ngürü. Fey piam allfüy watronkepi ñi foro ti ngürü. Fey allfülu pepi witrawelay re tranalewey müten ñi allfüñüwün mu, fey piam ruparumey ñi kushe chuchu, kushe pushu. Kushe Pushu kutran piwkey ñi chuchu tranalelu ella neyüneyüngey piam ngürü, fey ngümay kushe pushu, «müna weda, müna awüngen layay nga ñi chuchu, fewla nga chuman» pirkey. Fey nga «ka antü lali küme elaenew nga ñi chuchu piken» pi piam ñi ngüman lladkün ti kushe pushu.

			Fey piam feypi kushe Pushu, «kintulafiñ machi, machituafiñ tañi chuchu» pirkey. «Welu wüne kimelafiñ tañi fücha laku pekeñ, dungu machialu» pi piam. Ka fey, werküngey kill-kill kintualu pu kefafafe piam, fey kintungey chiwkü kefafayalu, ka kintungey tregül trafye purualu ka kushe mara trüpüntukuralialu ka fücha Shañi dunguntukualu ka llellipualu. Welu fücha Shañi piam, rume füchalu ka pilungewelu, fey koni ñi umawtun ka re perküley. Ka kintungey kushe Rakiñ machi pingey, fey piam ti machi dunguli ñi kultrung fey ñi ülkantun feypi: «iñche may ta küme machi, meli antü lalu mongeltuken ka dew pirulu ñi küchiw mongeltukefiñ kultratrang-kultratrang» pi piam ñi trüpüntukun ñi rali wünpüle, pilunpüle ka küchiwpüle. Fey ti ngürü piam, llum adkintuley tuchi pu kellu ñi rünkütuafiel.

			Una gran reunión en el cielo

			Una vez hubo una gran reunión arriba en el cielo a la que fueron invitados todos los señores pájaros y algunos animales en forma muy especial, como el señor zorro. Entre todos los invitados fueron el jote, el peken, el chucho, el treile y la señora bandurria, el anciano chingue, la abuela liebre, entre otros. Cuando terminó la reunión todos bajaron a la tierra, pero el zorro se quedó arriba enamorado por mujeres.

			Pasaron los días y el zorro decidió volver a la tierra, pero no podía bajar porque la distancia entre el cielo y la tierra era mucha. Los pájaros y animales buscaron muchos boquis y los anudaron añadiéndole pedazos para alagarlos, pero no fue suficiente, les faltó. El zorro se amarró para bajar, pero quedó colgado a media altura. De pronto, la cuerda de boqui se cortó, el zorro cayó a tierra dándose un fuerte costalazo, se accidentó y se le quebraron los huesos quedando botado e inconsciente. Le pasó por enamorado. Dicen que apenas respiraba, tirado y medio moribundo, cuando por casualidad pasó por allí su abuelita, vieja venado, que al ver a su nieto zorro botado, moribundo, apenas respirando, sintió mucha lástima y compasión y se puso a llorar con mucha pena.

			—¿Qué voy a hacer ahora? Estoy tan vieja, yo pensaba que algún día cuando yo muera mi nieto me iba a sepultar bien, ahora va a morir mi nieto. Mejor vpy a buscar a la machi para hacerle machitún a mi nieto, pero primero voy a avisar al abuelo peken para hablar con la machi y al abuelo chucho para avisarle y buscar ayudantes.

			Buscaron como ayudantes a los tiuques y treiles para bailar, a la abuela liebre para ayudar a tocar el kultrún. El abuelo tío chinge, como era tan viejo y además sordo, solo se quedó dormido y tirándose peos. Buscaron de machi a la abuela bandurria que toco su kultrún, y en su canto dijo:

			—Yo sí que soy buena machi, enfermos ya muertos por cuatro días los hago vivir y al que ya tiene gusanado el poto lo hago vivir —tocando su kultrún en la boca del zorro, por la oreja y por el poto.

			Mientras, el zorro estaba mirando de reojo, viendo cuál de los ayudantes iba a ser su presa para comérselo.

		


		
			Mashew engu ngürü

			Kiñe rupa piam inaltu llodko miawürkey mashew furitrekawkiawürki, feymu ruparkey nga ngürü fey pewürkey engu, feymu nga ngürü kam ayentufe ka mallmangelu kam, feypirkefi ti wesha mashew: «¡müna weda femyawimi yewengey tami miawün furi trekawkiawimi nay!» pirkey nga ngürü. «Iñchelle tüfa nien nga küme kawell» pirki nga ngürü; feymu nga waychüfel kawellürki, feymu mashew ñochikechi ka lladkünkechi feypirkey: «chumafun kay femngechi mongen-ngelu iñche, welu kudeliyu wewafeyu tati» pirkefi nga chi ngürü. Feymu ngürü feypirkey: «¡chew wewafen eymi tami weda konangen iñchelleta nien küme kawell!» Pirki nga ñi mallmakawün.

			Feymu nga mashew feypirki: «¡ya may kudeayu müten!» Feymu inaltu llodko witralerkey kiñe Wagda, fey feypingerkey: «¡küpange anay witralepüdaymi!» Feytimu eymi wiraraymi, pingerki nga Wagda «yalle may wiraran» pirki kisu. Feymu rüf kiñewünküleayu, welu eymi wüneleaymi pingerkey nga ngürü, ya llemay pirki ngürü, feymu wirarürki Wagda: «¡Ya!» Pirkey. Fey nga amurkey engu, mashew pültrüntukünuwürkey ngürü nga ñi külen kawellmu, feymu nga wechupulu tripal wemu neyküm nentuwürkey nga mashew, feymu ngürü wiñometurkey fey feypirkey: «¡chewchi nga küpalepey ñi kompañ!» Pirkey, feymu nga mashew feypirkeyew «¡iñche fütra tayi üngümniepaeyu faw!», pirkey nga mashew «¡müna weda wewenew weda kona!» Pirtukey ngürü.

			El camarón y el zorro

			Una vez, a la orilla del humedal de un estero andaba caminando un camarón, retrocediendo. De pronto, por allí pasó un zorro y se encontró con el camarón. Como el zorro es burlesco y creído, le dijo al humilde camarón:

			—Qué mal y qué feo que andas y da vergüenza que andes caminando hacia atrás. Yo sí que tengo buen caballo —y animó su caballo dando vueltas, humillando al pobre camarón.

			El camarón le contestó con toda su pena y humildad y dijo:

			—¿Qué voy hacer si soy así? Es mi vida, pero si corriéramos, te apuesto que yo te ganaría.

			—Qué me vas a ganar tú que eres un pobretón, yo sí que tengo buen caballo —dijo el zorro de forma altanera.

			—A ver, ¡corramos! —respondió el camarón.

			En ese lugar, a la orilla del humedal, estaba parado un viejo wairao, al que pidieron ayuda.

			—Venga, hombre, estás parado sin hacer nada, tú vas a ser el gritón, vas a dar la partida —le dijeron al viejo wairao.

			El camarón explicó que iban a estar bien juntitos, pero el zorro iba a estar un poco más adelante. En ese momento el viejo wairao dio la partida, «¡ya!». El zorro ni siquiera miró para atrás y comenzó a correr. El camarón, con su inteligencia, se colgó de la cola del caballo del zorro y cuando llegaron en la salida, el zorro sin darse cuenta volvió gritando de contento, creyendo que había ganado.

			—¿Donde vendrá mi contendor? —se preguntó el zorro.

			De pronto, el camarón con su astucia se soltó de la cola del caballo cuando este dio la vuelta y le contestó al zorro:

			—Yo ya hace varias horas que te estoy esperando.

			—Que mal que me haya ganado este pobretón —dijo el zorro con mucha pena.

		


		
			Fütra ülmen wentru

			Kiñe rupa mülerkefuy kiñe fütra ülmen wentru, fey piam niefuy rume fentren kulliñ, fey ayüngekefuy ñi weñeñmangeael, welu pepi weñengekelafuy piam, fey dew nentuñmangeay ñi kulliñ piam, ti pu weñefe ñuwikefuy engün, well kutrankefuy fey pepi nentukelafui ti kulliñ engün piam, ka kiñekemu tripakefuy trukür fey ñamkefuy ti pu weñefe fey pepi nentukelafui ti kulliñ engün.

			Ti fütra ülmen wentru niefuy wekufü kamañpelu ñi kulliñ piam, kiñe añchimalleñ kamañkulliñkefuy... Fey piam kiñe rupa eluwi epu doy rume ñuwa wentru, fey feypi engu: «iñchiw wewafiyu ti weda wekufü», fey amuy engu yenieyngu llashu ka yenieyngu kiñe fütra poforo, «fey dew küpale ti wekufü inatupe ñi kulliñ fey üyümelafiyu kiñe fütra poforo kütral fey trupefay ti weda wekufü» piwürkeyngu ti epu ñuwa wentru.

			Fey, «eymi paylakünuwaymi ina rüpü ellkawküleaymi ka nünieaymi ti fütra poforo mi kuwümu, fey akule eymimu ti wekufü anchimalleñ, ¡trupefelafimi, fey lef üyümelafimi ti poforo!» piwürkey piam engu ti epu ñuwa weñefe wentru, «fey iñche yenieafiñ ti weñenkulliñ» piwürkey engu.

			Fey piam llashumey kiñe kulliñ engu fey yeniefi engu ti rüpümu, kangelu ti ñuwa weñefe piam ellkawküley ti ina rüpü, fey piam, küpay ti wekufü anchimalleñ inatupelu ñi kulliñ, inalepay, piam. Kawellutuley kiñe ngürümu, ngürü kawellngey, fey tregülelküley ñi küpan «triltrik, triltrik, tiriltrik» piley ti tregül, inanieyew wirafküley piam, wükürkünu, wükürkünuley ñi wün ti ngürü, kawell ka widakünu, widakünu, widakünuley, piam ñi pütike namun ti añchimalleñ. «Sil, sil, sil» piley piam ñi ispuela ti añchimalleñ. Fey puwlu chew ñi ellkawkülen ti ñuwa wentru fey piam lef üyümelngey ti poforo, fey piam trupefi ti ngürü kawell, fey ütrüf nagi ti añchimalleñ piam. Femuechi wewngey ti wekufü yeñmangey ñi kulliñ ka kutrani ti ngen kulliñ ülmen wentru, piam, wewmael ñi wekufü.

			El gran hombre rico

			Había una vez un gran hombre rico que tenía muchos animales, a quien siempre le querían e intentaban robar, pero nunca lo podían lograr. El gran hombre rico no estaba solo, tenía un poder y un vínculo con el diablo, que le cuidaba los animales, por eso nunca podían robarle. Siempre los ladrones tenían obstáculos y no podían sacar los animales, se perdían, se enfermaban o se levantaba neblina y no veían. Un día dos hombres muy inteligentes se pusieron de acuerdo para superar los obstáculos.

			—Nosotros sí que le vamos a robar, le vamos a ganar al diablo —dijeron y programaron su robo, planificaron todos los detalles para lograr su cometido— vamos a ir, llevaremos un lazo, también vamos a llevar un fósforo grande y haremos asustar al diablo, cuando venga cerca, le encenderemos el fósforo para asustarlo.

			Así dicen que lo hicieron, fueron a robar el animal y cuando lo traían por un camino, uno de los hombres se quedó escondido a la orilla con el fósforo listo en la mano para encenderlo. De pronto, vino el diablo a la siga de su animal, venía de a caballo montado en un zorro y los treiles los perseguían. «Triltrik, triltrik, triltrik» venía galopando con su caballo zorro que venía con el hocico abierto. Las patitas del diablo se movían por los lados y las espuelas sonaban «sil, sil, sil». A galopes llegó donde estaba el hombre escondido, quien de pronto prendió el fósforo que asustó al caballo, se cayó el diablo y los ladrones lograron robarse el animal. Le ganaron al diablo y el hombre rico se enfermó porque había sido vencido.

		


		
			Kiñe ülmen kushe püllü

			Kuyfi piam mülefuy kiñe ülmen kushe püllü fey niefuy rume fentren ufisha ka kishulefuy piam, welu niefuy kiñe newen wekufü, fey kishulelafuy, ñi mongen niefuy kamañpelu ufisha kulliñ ti kushe püllü. Feymu piam kiñe külün antü feytichi fütra lelfünmu müley fentren ufisha, fey piam dungurumey ti fentren tregül, feymu ti pu ufisha trupefi ka kom ngülüwi engün rangi lelfün, wallokünuwi engün komütualu ka afmatualu, fey kam ufisha rume afmatufe kulliñ. Fey piam rangi ufisha awkantumekey ka ümülkaumekey ñi awkantun kiñe ngürü, feymu kiñe ñuwa wentru fey allkülu ñi wakeñün ti tregül fey adkinturkey, pürakünuwi kiñe fütra mutrungmu fey pefi ñi wallolen ti pu ufisha ka pefi ti ngürü ñi awkantumeken ka ñi ümülkawmeken rangi ufisha.

			Feymu ti ñuwa wentru newentu wirarürkey; ¡yaaa-weweyu! pirki ñi wirarün, feymu ti ngürü trupefürkey, fey piam tranalewey ka lay feytichi rangi lelfün. Feymu piam dew ella konün antü fey wirari ka mütrümi ñi ngürü ti ülmen kushe püllü, fey feypi ñi mütrümün «Kollü Makuñ, Kollü Makuñ» pi piam ñi mütrümün, fey penolu ñi ngürü ti kushe püllü, amuy yemetuafilu, fey pepufi ñi tranalen, ñi lalen. Fey piam, nüfi wingüd yenietufi ñi rukamu, welu feychi pun ka lay ti ülmen kushe püllü, lalu ñi ngürü fey wewngey, weweyew ti ñuwa wentru.

			Feymu piam ti ülmen kushe püllü, kishulelafuy niefuy newen kamañpelu ufisha, kalku kusherkefel. Fey ti ngürü fey rüf ngürü no fel, wekufü ñi ngürükawün pewfaluwi welu wewngey.

			Una gran anciana rica

			Había una viejita muy rica que vivía sola y tenía muchas ovejas. Aunque vivía sola, no estaba sola, tenía un poder, la fuerza del diablo que le cuidaba las ovejas y también la cuidaba a ella. Una tarde, las ovejas estaban en un potrero grande cuando empezaron a gritar los treiles muy asustados y las ovejas empezaron a juntarse admiradas y asustadas rodeando un espacio circular.

			Un joven vecino escuchó los gritos de los treiles que le llamaron la atención y le provocaron curiosidad, entonces, asustado, miró a la casa de la abuelita subiéndose en un tronco grande alto y vio que entremedio de las ovejas, en círculo, estaba un zorro jugando, haciendo piruetas. El joven hombre, ingenioso, desde el tronco le gritó, «¡ya, ya, ya, iuju, te gané!». El zorro se asustó y enseguida se quedó botado y muerto, ahí, en medio de las ovejas.

			Cuando se hizo tarde y no llegó el zorro donde su dueña, la viejita empezó a gritar llamando a su zorro. «¡Kollu Makuñ, Kollu Makuñ!» [manta café, manta café] decía la viejita y el zorro no llegaba. Salió a buscarlo y lo encontró botado y muerto, entonces, lo tomó y lo llevó para la casa arrastrándolo. Dicen que esa misma noche murió la viejita, porque murió su zorro, que era su compañía y su cuidador.

			El zorro no era un zorro común, natural, era el diablo, que se mostró como zorro, pero el joven valiente e inteligente lo hizo asustar y así ganó y lo hizo morir al igual que a la viejita.

		


		
			Epu kusheke püllü ñi nütramkan–ayekan epew

			Kiñe rupa epu karukatuwen kusheke püllü fey witran kontuwürki engu, feymu ramtuwürkey engu, «¿tukutuymi kay lliñu papay?» pirki ñi rantün kiñe ti kushe, feymu ti kangelu kushe, famuechi llowdunguy, «¡¿Chew ta tukulelngeafun, chumul feytichi inaltu mawida tukulelaen, pifiñ ti weda füta wentru, chew ta tukulelafenew?!, fey illkumpeka nentufiñ, fey wüla illkunkechi tukulelenew fey wüla küme duamün» pirkey ti kushe püllü.

			La conversación de dos ancianas vecinas

			Una vez, al visitarse dos ancianas amigas vecinas, entre conversaciones, una de ellas preguntó a la otra:

			—¿Ya te pusieron linaza? —queriendo decir «te sembraron linaza».

			—¿¡Qué me lo van a poner?! ¿Cuándo me lo van a sembrar? El otro día le dije a mi viejo «viejo porquería, pónemelo allá, a la orilla del monte», ¡le dije, pero no me lo puso! Y hasta que lo hice enojar y lo reté bien, ahí recién, muy enojado, me lo puso. Entonces recién quedé conforme —respondió la anciana mujer.

		


		
			Kiñe füta kawchu domo

			Kiñe rupa mülerkefuy kiñe füta püra kawchu domo, fey rumeñma duamtungekerkefuy kureyengeal, welu ti domo pikerkelay ayütu wentrualu, feymu kiñe ñuwa wentru fey amurkey inakudualu, fey kam kuyfi pu mapuche ñi ruka niekenofulu nurüfwe wülngiñ, fey amurkey ti ñuwa wentru; konpurkey wünewüne fey miñche kawitu üngüm lloftulepurkey. Feymu ti wentru lluway feytichi nor kawitu püle nongül-nongülngeyey piam kiñe weshakelu che reke, fey piam puwi ti füta domo kudupuy ka umawtuy, fey dew umawtulu feymu feytichi nongül-nongülngechi weshakelu, fey piam chewi! Witray che reke, fey piam dungufi ti umawkülechi domo feypifi «Papay, papay müna ngüñüfun» pirkey ti wekufü witranalwe. Feymu ti domo llowdungurkey «¡ah weda wünun kudutunge weda puedka!» Pirkey ti füta domo. Ka newe püchinmu piam ka wiño witray ti witranalwe «Papay, papay müna ngüñüfun» pirkey, feymu piam ti füta domo ka llow dunguy, fey piam feypi: «amunge fey ñi rukamu feymu müley fentren püchike ufisha fey imeaymi» pirkefi ti witranalwe. Fey piam «trekalen tripay amuy ti witranalwe, fey piam dunguy ti tregül ñi amülen ka wangküy ti trewa ñi puwün» pirkey ti lloftulechi inakudufe ñuwa wentru.

			Fey piam newe alünmu puwtuy ti witranalwe, feypiputuy: papay, papay müna wedan eka, eka, pi piam ñi trelün ti wekufü, ka kiñe rupa piam feypi papay, papay müna wedan pi piam ti witran alwe feymu piam ti füta domo feypi; a weda wünun kudutunge weda puedka, pingey ti witran alwe, fey piam nongül-nongülngey ñi kontun ñi zoronmu nor kawitu püle.

			Feymu piam akuchi wünmu epe wün feyti ñuwa inakudufe wentru tripatuy re llükankechi, fey ina kuduwetulafi ti fütra kawchu domo, fey piam amutuy. Rumetuy inafül chew ñi ngememum ti witran alwe, fey piam allküfi ñi wakeñkülen ñi ngüman ti pu che fey piam «umaw lay kiñe püchi che» feymu ürke piam, imey ti witranalwe, feymu ti fütra püra kawchu domo kalkungerkefuy.

			Una mujer solterona

			Había una mujer joven soltera que siempre era deseada por los hombres para ser esposa, pero la mujer era difícil y no aceptaba a los hombres, siempre se negaba a las propuestas de matrimonio. Un joven quiso enamorarla y como antes las casas de los mapuche no tenían puerta y siempre estaban abiertas, el joven fue y entró antes de que la mujer se fuera a dormir. Se quedó escondido debajo de la cama esperando que la mujer se acostara. Tan pronto la mujer se acostó y se quedó dormida, el joven sintió un ruido extraño a los pies de la cama. El ruido se convirtió en una persona que se levantó y fue a hablar a la mujer que ya estaba durmiendo.

			—¡Mamá, mamá, mamá, tengo mucha hambre!

			—¡Anda ‘costarte, porquería! —contestó la mujer que se despertó con los gritos.

			—¡Mamá, mamá, mamá, tengo mucha hambre! —repitió la persona, de nuevo a los pies de la cama.

			—Anda a tal familia, ellos tienen muchos corderitos, vaya allá a comer —respondió la mujer.

			La persona salió caminando hacia donde le indicaron que fuera. Cuentan que gritaron los treiles cuando iba pasando y ladraron los perros cuando llegó allá. El joven enamorado, muerto de miedo escondido debajo de la cama, observó y cuando amaneció, observó que volvió la persona —era el diablo—.

			—¡Mamá, mamá, mamá, estoy lleno satisfecho, eka, eka, eka! —decía eructando.

			—¡Acuéstate, porquería! —respondió de nuevo la mujer y seguía sonando el lugar al pie de la cama, escondiéndose en el zurrón.

			El joven enamorado, lleno de miedo y terror, al final, no fue a dormir con la mujer y se fue sin hacer nada. Cuando se iba pasó cerca de la casa donde enviaron al diablo y escuchó los lamentos y llantos de la familia, porque había muerto un niñito dormido en la cama.

			La persona era witranalwe, era el diablo witranalwe que se convirtió en persona y fue a matar a un niño en la casa del vecino. La mujer solterona era bruja y tenía al diablo witranalwe.

		


		
			Ngürü engu williñ pewürkey inaltu lewfü

			Kiñe rupa inaltu lewfü umawtulerkefuy kiñe williñ feymu piam ruparumey kiñe ngürü fey chalifi piam ti williñ: «mari mari nay müna küme tranalerkefuymi kümefuy mi küchiwtungenmu» pirkey nga ngürü... Feymu nga williñ llow dungurkeyew: «ya llemay femkalleyu may küchiwtuwüyu may pirkey nga williñ» Fey ngürü ¡yallemay pirkey! feymu nga williñ feypirkeyew; «welu iñche wüne küchiwtuaeyu» pirki, ya llemay pirki nga ngürü fey wüli ñi küchiw fey piam nakümeyew williñ, fey newentu femel piam kutrantüy nga ngürü fey ¡ananay ñochikechi anay! pirkey nga ngürü kutrantulu.

			Fey nga ti williñ dewmalu ñi küdaw, fey nga ngürü feypirkey ¡fewla iñchelle kay! Fey nga williñ rungkün tukuluwtuy lewfümu, rümtuy pengen-ngewetulay, fey nga ngürü adkintulewetuy ¡müna weda femenew ti weda kona nay! pipingetuy nga ngürü yewenkechi. Fey amutuy trekakünuwtuy rüpü mew fey nga wiykeñkületuy ñi küchiw, müna weda iney chikay wikeñelnienew domo trokiperkenew may, pirkey nga ngürü. Fey kimlay kishu ñi küchiw ñi wiykeñkülen.

			El zorro y el williñ se vieron a la orilla del río

			Una vez, a la orilla del río, en el arenal, estaba descansando, tomando sol, durmiendo, una nutria. De pronto pasó por ahí un zorro a quien le causó admiración y curiosidad.

			—Buenos días, señor nutria.

			—Buenos días —le respondió.

			—Qué bien que estas botada, que sería bueno y agradable hacerte el amor así como estás —dijo el zorro.

			—¿Ah, sí?, pues y ¿¡porque no lo hacemos!? —respondió la nutria y puso una condición— pero yo te lo voy a hacer primero.

			El zorro aceptó enseguida y entregó su trasero en un instante. La nutria lo penetró, pero el zorro sintió dolor y se quejaba.

			—¡Aya yay, aya  yay! ¡Hágalo despacito!

			Cuando la nutria terminó su trabajo, el zorro dijo: «¡Ahora me toca a mí!». Entonces, la nutria sin siquiera pensarlo se tiró cuesta abajo al río, se zambulló y se perdió, no volvió a verse. El pobre zorro quedó mirando y lamentándose.

			—Que mal, me engañó esa porquería.

			Se marchó avergonzado y pensativo caminando a trote. Mientras caminaba se sentía un silbido que lo confundía.

			—¿¡Quién me está silbando!? ¿Me están confundiendo con alguna mujer? —y no se daba cuenta que era su trasero el que silbaba.

		


		
			Kiñe ina kudufe ñuwa wentru

			Kiñe rupa kiñe ñuwa wentru amurki ina kudualu ñi poyen üñam domo mew, fey konpurki fey kudupurkey, fey kam kuyfi, charawillatulekelafuy pu wentru re pantalón tukuniekefuy. Fey konpulu ka kudupulu ñi üñam mu fey triltrangturki nenturkey ñi pantalón fey dew pünowlu engu newentulu ñi femuwün engu ka epidlu ñi newentun fey kütrüfürkey ti kawitu, feymu ti fücha che ngen ñawe, feypirkefi ñi kushe kure; ñayem kütrüfi ta kawitu konpaperkelay ti weda ñuwa pirkey ti fücha che. Feymu ti kushe ngen püñeñ feypirkey «Ay fotrü konparkey tati weda ünun fey witrayan wülelafiñ chomad kütralmu pirkey ti kushe ngen püñeñ».

			Fey piam nentuy kiñe chomad kütral fey re shumpatunmu amüley, wülelafiñ, tralofkayafiñ weda ünun piley piam, ti kushe papay ngen püñeñ, küdetuley ñi chomad kütralmu ka re shumpatunmu amüley. Feymu ti ñuwa wentru ngeni-ngenikünuy ñi küdaw, feymu feypirkey: «müna weda wülelelimu longkomu wedokünuanew ti kushe» pirkey, fey shiñumtukuluwi miñche kawitu fey shiñumtukuluwlu miñche kawitu, welu ti kawitu piam ella püchi püray, fey ti ñuwa wentru fey feylay ñi kalül, fey re ñi longko müten feyi shiñumkoni, rangiñ fey angka tripaley potriley fey ñi furi küchiw piam fem tripaley fey pültrüley ñi kütraw, fey piam puwi ti kushe papay re shumpatunmu fey nüpufi ti pültrülechi kütraw, fey piam feypi ¡awem tüfa tañi trontron chadirke pültrüley faw! müna eñumkülerkey ka müna pañushngerki pi piam ti kushe papay ngen püñeñ.

			Un hombre enamorado

			Un joven enamorado fue a ver a su amante por la noche para acostarse con ella. Como antes los jóvenes mapuche casi nunca usaban calzoncillo, en el instante en que se sacó el pantalón para hacer el amor y acostarse con su amante, quedó a poto pelado. Comenzaron a hacer el trabajo y de pronto crujió la cama y se sintieron los quejidos y los respiros cansados. En ese momento, el viejito, dueño de la hija, sintió y le dijo a su viejita:

			—Vieja está crujiendo la cama, también se sienten unos quejidos y una respiración fuerte, parece que entró la porquería.

			—¡Caramba! Entró entonces la porquería —dijo la viejita muy sorprendida y enojada— me voy a levantar y le voy a dar unos buenos palos con el tizón del fuego.

			Tan pronto se levantó regañando la viejita, dueña de la hija, fue a buscar un tizón de fuego para pegarle al hombre que estaba acostado con su hija. A esas alturas, ya habían terminado su trabajo.

			—¿Qué voy a hacer? —dijo el joven— me voy a esconder debajo de la cama por si acaso, si me pega la vieja en la cabeza me puedo lastimar.

			Tuvo problemas para esconderse porque la cama era muy baja y no cupo bien. La mitad del cuerpo no más estaba debajo de la cama, la pura cabeza y la espalda y, como estaba sin pantalón, el poto estaba hacia afuera y con los testículos colgando. Llegó la viejita muy enojada con el tizón de fuego.

			—¿Dónde está la porquería? Le voy a romper la cabeza —con una mano tanteaba donde afirmarse, hasta que se encontró con los testículos colgando, se agarró de ellos y dijo— ¡mira, aquí está mi bolsa de sal! ¡colgando aquí y muy calentito y suavecito! —dijo la viejita muy agarrada de los testículos del novio.





			Pu lof mapu ñi fillke ngütramentu dungun

			Relatos históricos y espirituales de las comunidades mapuche

		


		
			Piam nütram Puyewe lof mapu: Ufisha pülli kamañ

			Kuyfi may mülechi fütra nüyünmu. Ti warangka aylla pataka kayu mari tripantumu, kiñe nagün antü müley ti fütra nüyün, ngeykufi ti mapu wüdankepi wefi ko, kompüle, ti wüdküchi mapu mew ka tripay ti lafken, fey pütrün che lay ka kom kulliñ ti tripa lafkenmu.

			Fey faw iñchiñ inaltu lafken müleyiñ, fey rume llükayiñ; chumayiñ piwiyiñ, chew lefmawayiñ piyiñ, feyti püle doy wecheke che fey lefmawi engün, amuy ti alü püra mapu wingkulmu montualu, welu iñchiñ tayiñ fütake chengen pepi leflayiñ, fey feypiwiyiñ: «faw müten müleayiñ kiñewün layayiñ piwiyiñ» fey amuyiñ ti püchi wingkulkülechi wenu mapu mew.

			Feymu epe kon antü ka newentu nüyüy, nengümüy ti mapu ka ti lafken fey wiñowitrawüy reke, ponwi koni fey eluwi ti fütra rew, fey küpay iñchiñ püle fey nga rume llükayiñ ¡fewla nga larkeayiñ! piwiyiñ fey nga wakeñi ñi ngüman ti pu domo, fey nga wenuntuy ka witray reke ti ina lafken mawidantu püchü wingkul mapu, fey nga katrütufi reke ti fütra rew lafken; fey rupalay ti lafken, fey nga re ti püchike trayenko ka ti llodko fey apoy ko mew, fey iñchiñ ñi mülenmu fey re walloñmaeyiñmu ti lafken ko, femngechi montuyiñ.

			Feymu doy punlu fey nga akuy kiñe ufisha, kom pun ina fülmanieeyiñmu, kechafuiyiñ welu wiño wiñongetuy, fey kom pun kamañmanieeyiñmu, fey nga epe wün ñamtuy pewetulafiyiñ. Fey nga re ufisharke no, ngen mapu, elchen nga ñi newen pülli ñi ufishakünuwün, fey nga montuleyiñmu (Pi ñi nütram ti longko Wirikan).

			Relatos de Puyehue: Revelación espíritu de oveja

			En tiempos antiguos hubo un gran terremoto, en el año 1960. Una tarde tembló, se movió la tierra, se partió produciendo grandes fisuras, salió agua por todas partes de la tierra partida, también salió el mar inundando la superficie de la tierra y con la salida del mar —hoy se llamaría tsunami— murió mucha gente y muchos animales.

			Como nosotros vivimos aquí, a la orilla del mar, tuvimos mucho miedo. «¿Qué vamos a hacer?», nos dijimos. «¿Dónde vamos a arrancar?». Los que eran más jóvenes se arrancaron, se fueron allá al cerro de la mapu para salvarse, pero nosotros los más viejos, no podíamos correr, así que nos dijimos: «Aquí no más nos vamos a quedar, juntos, juntos vamos a morir». Fuimos a un cerrito más alto y ahí nos quedamos. Más tarde, casi entrando el sol, de nuevo tembló, se movió la tierra y el mar retrocedió, se fue el mar adentro formando una muralla alta, levantando una gran ola que vino hacia donde estábamos nosotros. Tuvimos mucho miedo, «ahora vamos a morir», nos dijimos y las mujeres se pusieron a llorar.

			En ese momento se levantó la tierra como un pequeño cerrito montañoso que está a la orilla del mar, se elevó impidiendo que el mar pasara. Solo los esteros y humedales se llenaron de agua de mar, y donde estábamos nosotros no pasó, solo nos encontramos rodeados del mar y así nos salvamos.

			En ese día, ya más tarde, casi de noche, apareció una oveja y toda la noche estuvo cerca de nosotros. La echamos para que se fuera, pero volvía de nuevo y toda la noche nos cuidó, nos acompañó. Ya al amanecer se perdió y no la vimos más. De ahí dijimos que no era una oveja de verdad, era una oveja espiritual, era una visión, era el dueño de la tierra, era la fuerza del Elchen, el espíritu que se manifestó como oveja, que nos protegió y nos salvó.

		


		
			Epu lamngenwen kawchu domo

			Kiñe rupa epu lamngenwen kawchu domo amurki mawidamu kintualu Rulfun, nagün antü tañi afül-kayam engu piam, yeyngu küllko ñi yemeam ñi rulfun. Feymu piam rumeñma pemeyngu rulfun, feymu punmarumey engu, tripay piam trukür, trukürmayngu fey piam ñiwiyngu ka ñamüyngu ti trukürmu. Fey piam, umamey engu ti mawidamu. Fey umawtulu pewmayngu perimontun reke fey inakudueyew engu kiñe weche wentru, lif ka kelü angetulelu, ka kolü longko weche wentru.

			Feymu piam dew epe wün lingafpachi wünmu, fey ti weche wentru piwücheñuwtuy, fey wirari: «pillwit, pillwit, pillwit» pi piam, fey müpü tripatuy amutuy konputuy mawidamu. Fey piam ti lif kelü ange ka kolü longko weche wentru Piwüchen filurke, ngen mawidaürke.

			Feymu piam ti epu lamngenwen, rupachi küyenmu fey niepüñeñi engu fey puwlu ti antü ñi püñeñam fey piam re püchike filu nentuy engu püñeñlu.

			Feytachi perimontun weda perimontun, feymu ti piwüchen ñuwileyew engu mawidamu, feymu kuñuwünngey ñi kontungeael mawida.

			Dos hermanas solteras que fueron al bosque

			Dos hermanas solteras fueron a la montaña, al bosque, a buscar rulfun para teñir lana. Fueron ya por la tarde y llevaron un chaywe para recoger el rulfun. Encontraron muchas de esas plantas y de repente se les oscureció. Se vieron en la oscuridad y se levantó una gran neblina, se perdieron, se desorientaron y tuvieron que alojar en el bosque.

			Durante la noche tuvieron un sueño en forma de visión, se les apareció un joven muy hermoso, colorado, rubio, que se enamoró de ellas y se acostó con ellas. Dicen que al venir el día, ya casi amaneciendo, el joven se convirtió en un ave y gritó, pillwit, pillwit, pillwit. Salió volando, se fue y entró en su hábitat en el bosque. El joven hermoso, colorado y rubio, era Piwuchen Filu (Culebra de Ave), el dueño del bosque.

			Pasaron algunos meses y las dos hermanas estaban esperando hijo, quedaron embarazadas, y cuando llegó el tiempo para parir, parieron puras culebritas. Esta visión es una mala visión, el Piwuchen las hizo desorientarse y perderse con su poder en el bosque, por eso hay que tener mucho cuidado para entrar en el bosque.

		


		
			Perimontun nütram: Nüye wingkul lafken

			Mañkean pingefuy kiñe füta wentru (machi yem), feymu ella liwen amurki ina lafken, kiñe füta lil wingkul mew. Feyti ina wingkul inaltu lafken ka mülerki kiñe füta kura.

			Feyti chi füta wentru machi, Mañke Antü pingefuy ñi üy, feytichi lil wingkulmu nagküleparki kiñe chillko. Feymu feytichi püchi chillko, tiltilmekekerkey fill antü, feymu feytichi Mañke Antü wentru feypirkefi ti püchi ko: «müna kümelkamekeymi, tiltilkümekeymi we püchi domo ñi wüllüwe reke weda püchi ko» pirkey ñi ayekan dungun Mañke Antü.

			Feymu rupan feypilu kakünuwi fey pürapuy ti fütra kuramu feymu wilapuy ñi namun, tripawelay kake antüngey ñi doy wilan ñi namun, feymu kintulngey machi ñi tripatuam ti kura mew ka füta ngillatuñmangey, puruñmangey welu tripalay kake antüngey ñi doy wilawün ti füta kura mew.

			Feymu dungurki: «Fentekünumuchi. Dew wilan tüfachi kura mew, dew kurawün» pirkey. Feymu rupachi küyenmu, rupachi tripatumu, tripay ti lafken fey pepaeyew, takupaeyew. Fey kake tripantungetuy ñi lafkenüwün ti kura. Fewla ta müley füta ponwi lafken. Feymu kom pu feyentukelu tüfachi perimontun dungu mew, feymu rumeñma ekungekey tüfachi Mañke Antü pikey.

			Lafken che ngillatunmu tukulpangekey, kontungemekey, elungemekey mürke ka mushay ñi iyael ka ñi pütokoael tüfachi Mañke Antü feymu kellunietuy ñi pu che.

			Visión y materialización de la fuerza espiritual en el Nüye wingkul

			Había una vez un hombre de mediana edad que tenía mucho conocimiento sobre las plantas y hierbas medicinales. Este hombre se llamaba Mañke Antü que significa cóndor del sol, comúnmente se le llamaba Mañkean, y era machi.

			Salió una mañana a las orillas del cerro rocoso, hogar de muchos bosques y de toda clase de plantas y hierbas medicinales, muy cerca de la playa del mar de Nüye, caminando a pies descalzos como era la costumbre mapuche. Allí, desde las alturas del cerro Nüye bajaba un chorrillo de agua vertiente muy linda que continuamente tenía su cauce y entraba al mar. Era una vertiente de abundantes piedritas finas y hermosas. A Mañke Antü le llamaba la atención la vertiente. Llegó a ese lugar a buscar remedio y se encontraba muy asombrado con la hermosura de la vertiente y del lugar y de las piedrecitas que allí encontraba. Entonces, le llamó la atención una vertiente de agua que salía de una pequeña cueva bajo una roca del cerro. Le causó admiración y simpatía y le dijo a esta agüita con palabras de doble sentido:

			—Eres tan linda que sales de ese hoyito y no dejas de estilar y toda tu fineza pareciera el orinar de una hermosa joven, como si fuera la vagina de una mujer virgen.

			Estas palabras, muy pícaras, dijo Mañke Antü a la vertiente de agua y después siguió caminando, buscando remedio, encontrando como nunca lo que él buscaba, hasta que llegó a una piedra y subió en ella. Una vez arriba de la piedra, se le pegaron los pies y nunca más salió. Cada día se pegaba más y al final todo su cuerpo se volvió piedra. Ciertamente fue encantado.

			Le buscaron machi, le hicieron machitun y grandes ngillatun para que se despegara y pudiera salir de la gran piedra, pero no hubo caso. Hasta que al final habló y dijo:

			—Déjenme hasta aquí. Ya me he pegado en esta piedra. Me he convertido en piedra.

			Con el paso del tiempo la marea o subida del mar lo vino a tapar. Ahora, en el presente, la piedra está adentrada en el mar y Mañke Antü se convirtió en dueño del mar con mucho poder.

			Este es el gran perimontun o demostración del poder divino de la naturaleza. Los mapuche lafkenche respetan mucho a Mañke Antü y lo invocan en los ngillatun donde se le da muday y harina tostada, se esparce sobre el mar y le piden buenos años: años de abundancia y de gracia.

		


		
			Küme pewfaluwün perimontun lafken mapu: Lof Chaychayen inaltu lafken

			Feypi ñi nütram kushe Shiwka pingechi domo. Wüdüfe kushe mülelu Chaychayen mapu inaltu lafken. Iñche ñi ñuke yem faw tripan domo yem no. Tuwlu Yenewe mapu.

			Kuyfi ngekelafuy ngillatun tüfachi Chaychayen mapu pikefuy ñi ñuke yem. We üllcha domongen akun tüfachi Chaychayen mapu. Yengemen Yenewe mapu ngilla nentungemen feymu akun faw. Kiñe antü amun nga ñi palumu, Yenewe witranngemeael. Amun kawellutukunuwün inaltu lafken kuyümentu, playatu. Feymu nga kintuntukun pu lafken. Feymu nga pefiñ kiñe wentru trekaley pu lafken wente ko chumngechi iñche nga ñi trekalen kawellutu ka femngechi trekaley pu lafken. Kiñewün amuleyu, ponwi kontukey ka püllengetukey ñi pefiel pu lafken iñche ñi relmu reke.

			Feymu puwlu iñche ñi palumu Yenewe tripapulu iñche playamu feymu wüla ñamümfiñ ti wentru. Feymu puwün ñi palumu nagkawellpun fey pentukupun. Feymu nütramkamekelu iñche konpay ñi umaw. Ñopilan ñi umaw feymu feypienew ñi palu: «choñiwpeleymi mi kawellutu küpamum, püchi tranakünuwpuaymi kawitumu» pienew. Feymu tranakünuwpulu iñche kawitumu, pewmafemün elungen dungu. Feymu nütramkapuenew kiñe weche wentru, eluenew dungu: «wülaymi dungu ta mi lof mew» pienew. «Ngillatuaymün» pienew. Kom chumngechi ñi puruael chem ñi piael, chem ñi nieael kom feypienew ti weche wentru pewma mew. Ka feypienew: «ngillatumekelmün, pengemeaymün, adkintungemeaymün wenu mapu. Feymu peaymün kiñe weshakelu ella wenu mapu feymu feyentuay ti pu che» pienew ti weche wentru pewma mew.

			Feymu trawüwkülelu iñchiñ ngillatumekelu tripapay kiñe fütra lig üñüm ragiñ lafken ella müpüley rangiñ wenu, fey mew kiñe wallpay chew iñchiñ puru purungen. Kiñe wallpay ka konputuy pu lafken. Kom pefiyiñ kiñe fütra perimontun reke. Feychimu ñi mülemülengen ngillatun tüfa chi Chaychayen mapu. Pi tañi ngütram tañi ñuke yem, Shiwka pingefuy ñi papay.


			Revelación y visión de las fuerzas espirituales en la comunidad de Chaychayen: Relato de Fresia Huenchufil

			Mi madre no era de este lugar, de Chaychayen. Mi madre viene del lof Yenewe. Allí fueron a buscarla y se casó aquí con mi padre. Me decía mi mamá:

			Aquí en Chaychayen no se hacía ngillatun. Cuando era joven me casé y llegué aquí.

			Una vez fui a visitar a mi tía y a mi familia en Yenewe. Fui a caballo por la orilla de la playa en el arenal cerca del mar. En ese caminar en la playa, de repente miré mar adentro y vi un hombre caminando sobre las aguas del mar entre las olas. Así como yo caminaba en mi caballo el hombre también caminaba a mi compañía mar adentro. A veces lo veía cerca y otras veces lejos. Cuando salí de la playa lo dejé de ver.

			Finalmente llegué donde mi tía en Yenewe, me desmonté de mi caballo, me hicieron pasar a la casa y me senté para saludar y conversar, pero sentía algo que me impedía hablar. Me cargó un profundo sueño que no podía soportar, entre conversaciones yo dormía y mi tía me dijo: «Usted se ha maltratado mucho por el camino a caballo. Pase a descansar a la cama y duerma un poco». Pasé a dormir. Apenas me acosté me dormí y soñé. En ese momento me habló un joven y me dio un mensaje: «Le vas a decir a tu gente y a tu marido para que convoque a la comunidad. Usted dará este mensaje a la comunidad, que deberá hacer un ngillatun, porque yo quiero que ustedes se unan». El joven de los sueños me dio todas las instrucciones de cómo teníamos que hacer el ngillatun y el purun y qué teníamos que ofrecer, los signos y la forma de purun, todo. Me dijo: «Así le vas a decir a tu marido y el va a ser ngenpin».

			Yo no me animé a decir el sueño y el mensaje, tuve vergüenza y lo oculté por varias semanas, pero no podía dormir, estaba intranquila y desesperada. Hasta que un día le dije a mi marido. El me escuchó y aceptó; convocó a la comunidad y yo di el mensaje. El joven de los sueños me había dicho: «Cuando ustedes estén reunidos haciendo oración los iré a ver. Ustedes verán una visión, una señal en el cielo para que crean que soy el Kallfü Weche Wentru, el joven de las alturas celestes, enviado de Elchen».

			Cuando estábamos reunidos haciendo ngillatun salió una gran ave blanca desde el mar a media altura y a medio vuelo. Todos la vimos y creímos en esa visión. Vino a dar una vuelta donde estábamos reunidos y se devolvió mar adentro. Desde ese momento se hizo el ngillatun en esta comunidad. Antes la gente creía mucho, pero ahora no.


		


		
			Kuyfi lafkenche nütram

			Kiñe troy nütram

			Kuyfi mew mülewmangey fütra nüyün doy meli antü ka meli pun nüyüni ka tripay lafken kümelewelay mapu mülmülmekewey, nengümnengümngewey ka kümewelay pu che trüntrünmekewey mapu. Rume llükanmu rulpa antüy pu che. Mülefuy fütrake ngillatun purun welu tutelay pu che. Feymu amuy puel mapu werken kintualu machi fey yengemey kiñe machi puel mapu (waydüf mapu) feyti machi fey küme anümpatufi ti mapu, ngillatupay fey tüngümpafi ti nengümün mapu ka ti illkun lafken. Katrünamunpafiy ti trengtreng fey wüla tüngi ti mapu ka ti lafken. Femngechi dungu rupawyey tunten chi fütra kuyfi mew.

			Epu troy nütram

			Fütra kuyfi mew mulerümey fütra nüyün meli antü ka meli pun nüyüni, nengümüy mapu. Kom tewfüy mapu, lompewnagi wingkul kom wüzkañkepi. Wefi ko ka lañkepiy pu che ka kulliñ. Fey iñchiñ kawellutu niefiyiñ fütrake mamüll fey ümülkiawiyiñ. Kawellutu niefiyiñ fütrake wima tayiñ tranakon-noam ti wüzkan mapu mew. Femngechi mongeyiñ pikefuy ta ñi kushe chuchu yem. Kuyfi ella mu müna kümelkalefuy mapu, müna kümelkalefuy wingkul, rupa yolngalafuy feyti chi fütra nüyünmu ñi felewen. Pi ta ñi nütram ta ñi kushe chuchu yem.

			Relatos de los lafkenche

			Primera versión

			Dicen que hubo un gran terremoto y que por más de cuatro días y cuatro noches se movió la tierra. Salió el mar y murió mucha gente. Por un buen tiempo la tierra no se tranquilizaba, tiritaba, y la gente pasaba el día con mucho miedo. Se realizaron grandes ngillatun, purun, pero no hubo caso en calmar la tierra y la salida del mar. Por eso la gente fue al puel mapu argentino y enviaron werken a buscar una machi. Esa machi vino a asentar y calmar la tierra, a hacer un gran ngillatun, a calmar el movimiento de la tierra y el enojo del mar. Fue una situación catastrófica a la que la gente logró sobrevivir en un tiempo remoto, pasado.

			Segunda versión

			En aquel tiempo lejano, pasado, hubo un gran terremoto que duró cuatro días y cuatro noches. Tembló, se movió la tierra y todo se desarmó. Se hundieron los cerros, se desarmaron, se partió la tierra con grandes grietas, aparecieron vertientes de agua y murio mucha gente y muchos animales. Nosotros estábamos montados a caballo, rodando para no caer en la grieta de la tierra. Así nos salvamos, decía mi bisabuela, y que antes, en un principio, la tierra era tan bonita y pareja y los cerros no eran quebradizos, pero en ese gran terremoto quedó así, todo desarmado.

		


		
			Kungaykeñ kulliñ lof Meli Rüpü, Allipeñ, Makewe: ‘Troltreng’

			Kiñe troy nütram

			Kiñe warangka aylla pataka kayu mari tripantumu mulerumey kiñe pewma, pewmarki kiñe kushe domo, Manse pingelu (kushe Manse) pepikawaymün. Mülealu weda dungu, nüyünalu mapu ka tripayalu lafken, afalu che, pingen ta ñi pewma pirkey kushe Manse. Rume müleduamürki, fey amurkey ti longko mu wüldungualu, nütrampewmamealu, welu ti longko duamkünulaeyew, ka feyentulaeyew weshwesh ñi feypiyawün pingey. Ka amurkey kangelu longkomu ka feyentungelay re weda feypiyawi wedwed weda kude pingerkey. Iney no rume duamüñmalayew ñi nütram pewma.

			Fey ñi nütram pewman feypirkey: ella rupan antü fey mülealu weda dungu. Tripayalu lafken feychi antümu. Rupan antü fey nüyünay ka tripayay lafken. Pepikawaymün, ngillatuaymün pingen ta ñi pewma pirkey. Feychi antümu rupan antü, fey nüyüni ka tripay ti lafken feymu kushe Manse, fey piam inanieeyew ti lafken, fey piam trekaley fey puwi ti püchi wenun mapumu, Kallfü Ange, pingechi mapu, Kallfüanmu. Feymu punmay, fey umaügnagïy kishu, feymu ka antümu fey wüla ina ramtungey fey kiñe weche amuy kawellutuy pemeafilu, nentungemealu, feymu piam, feyti püchi wenun mapumu anüley ka puru purungey, walloñmanieeyew ti lafken, pengemey, focholelay rume, pingey. Fey pilay piam tripayalu, feymu ka wütueyew epu domo fey wüla tripay fey yengemey, fey ramtukangey ñi pewmafel ka ñi chem pingen pewmamu. Fey wüla feyentungey, fey ramtukangey chumngechi ñi pewman, fey kom feypirkey ñi pewman, kom chumngechi ñi ngillatuael ka chumngechi ñi puruael, fey kushe Manse montulchey.

			Feychi mu kümelewelay lafken fey ka mülerkey pewma «elungeli kiñe kungaykeñ kulliñ, fey tüngüman ti lafken» pi ta ngen lafken, pi ta pewma. Kintungerki kiñe üllcha kungaykeñ waka fey füchongey feyti piwke mew ngillatuy ti ngenpiñ, ka ti mollfüñ fey tukungemey lafken mew, welu rangiñ müten ti kulliñ füchongey kangelu rangiñ fey püney ti longko ‘nielan ñi ilelcheam fey iñche rangiñ püneafiñ ti kulliñ’ pirkey ti longko. «Ka mületule ngillatun fey kiñe kulliñ witramtuan» pirkey. Welu rupachi tripantumu ngoymay ti longko ñi feypin, feymu fey lay feychimu mülelu am ñi kiñe defen.

			Epu troy nütram

			Feyta chi epu warangka mari tripantümu ka mülerkey pewma rupachi nüyünmu ka kümelewenuchi lafkenmu, fey püchi nengümi ti mapu ka tripa femi ti lafken. Ngepa ngepangey ti lof mapu püle, fey mülerkey pewman, fey defeniengen kom elungelan ta ñi kungaykeñ kulliñ pirkey ngen lafken. Feymu welukentu ramtuwingün ka rume müleduami engün fey ina ramtuy engün ñi felen feyti doy wünen fütake che ka pu wünenke pu kushe fey pirkey: «feyley nga ti, kuyfimu kom elungelay ti kulliñ ngen lafken. Feymu ta ti kümelewelay tayiñ lafken» pirkey engün.

			Feymu kintungey kiñe kungaykeñ üllcha waka fey füchongey kom ti piwkemu ngillatuy engün ka ti mollfüñ yengey lafkenmu, tukungemetuy ñi kümelkaleam lafken, fey doy kayu mari tripantü ñi amuwenufel lafken mew epu warangka mari tripantümu fey ngemetuy egün ka kontulafkenmetuy engün, ngillatumetuy lafkenmu, kullimetuy ñi kungaykeñ kulliñ lafkenmu.

			Relato de los lof Meli Rüpü, Allipeñ, Makewe de Toltén

			Primera versión

			En 1960 hubo un relato, un sueño. Una mujer llamada Manse (Kushe Manse) soñó y dijo:

			—Prepárense, habrá una gran catástrofe. Viene algo malo, temblará la tierra y saldrá el mar, se terminará la gente, eso me dijeron en mi sueño.

			Ella se preocupó mucho por el sueño y fue a decirle al longko, fue a entregar el mensaje donde el longko, pero este no le tomó importancia y no le creyó. La calificó como una loca diciendo mentiras. Por eso Manse fue donde otro longko, muy afligida y preocupada, pero este tampoco le creyó y le dijo que andaba hablando puras torpezas y que era una mujer loca. Nadie le tomó importancia a su sueño ni a su conversación. En la conversación de su sueño decía: «Poco pasado el mediodía va a suceder algo malo, temblará la tierra y saldrá el mar. Prepárense, hagan ngillatun».

			El mismo día, cayendo la tarde, tembló la tierra y salió el mar. En ese momento la mujer iba caminando y arrancando. El mar iba detrás de ella. Llegó caminando a una lomita alta llamada Kallfüan, entonces se oscureció y llegó la noche. Alojó sola en la lomita. Recién al día siguiente la echaron de menos y se preocuparon de ella, entonces mandaron a un joven de a caballo a preguntar y ver dónde estaba para sacarla de ahí. Dicen que en esa lomita de tierra estaba sentada haciendo purun, rodeada de mar, pero ni siquiera estaba mojada y no quiso salir de ahí. Fueron varias mujeres para convencerla y llevársela. Entonces salió y la llevaron a donde estaba la gente damnificada para preguntarle lo sucedido. Recién en ese instante le creyeron y le preguntaron cómo fue su sueño, entonces relató todo su sueño sobre como tenían que hacer el ngillatun y el purun. Se dice que la Kushe Manse salvó a la gente.

			«Cuando vuelva haber otro ngillatun entonces sacrificaré un animal grande», dijo el longko. Pero al pasar de los años se le olvidó lo que prometió, entonces murió al no cumplir su promesa

			Segunda versión

			En el año dos mil diez también hubo un sueño y una revelación. Cuando ya había pasado el terremoto y la inestabilidad del mar, cuando ya se movía la tierra y de inmediato salía el mar. El oleaje del mar llegaba a la tierra o al lugar donde ocurrieron los hechos y sueños. Se acordaron de los sueños y de las revelaciones del dueño del mar: «Me deben, no me dieron por completo el animal ofrecido». Los ancianos mayores se preguntaron unos con otros, «¿hay una deuda con el mar?». Dijeron que era verdad, no le habían dado todo lo ofrecido, le dieron la mitad del animal y por eso estaba intranquilo nuestro mar.

			Buscaron una vaquilla kungaykeñ para ofrendarla. Ya hacia más de sesenta años que no iban al mar y volvieron de nuevo a entrar, fueron a hacer oración, fueron a pagar nuevamente el animal kungaykeñ y el mar se tranquilizó. El corazón se ofreció al Ngen Lafken y la sangre se entregó al mar para tranquilizarlo.

		


		
			Lof, ponwitu Karü Mawida mapu

			Mestru pingefuy kiñe füta wentru machi yem. Rume newen machi yem, niefuy pillañ newen, dellkatufe machi yem. Ngünaytuchen ka ingkañpe mogen chelekefuy. Karü Mawida pinegfuy tañi üy ti mapu chew ñi mülekefun ina lewfü, püllelekefuy lafkenmu. Pewmamu katrütukefuy ti deqüñ toro nagpalu, küpalu chimpay toro, nagpalu degüñ mew, kewapayafilu ti lafken toro. Wewle ti lafken toro, fey tripayafuy lafken afafuy kom pu che. Feyti fütra machi Mestru fey konpapüllükefuy pewmanmu, fey torowkefuy, wawlutukefuy konpapüllüyem. Feyti füta machi niefuy newen, niefuy nüpü llashu ka niefuy trawku trewa, ka niefuy mawida newen, llashutorokefuy, llashukefuy ti degüñ toro, fey trapelkefui ti mawidamu. Femngechimu fey tüngümniefuy ti lafken, ingkañpeniefuy ñi pu che.

			Feychi mew warangka aylla pataka kayu mari tripantumu mülewmangey ti fütra nüyün ka tripay ti lafken. Feychimu ngelafuy ti fütra machi yem ñi lof mew, presulefuy feymu wewngey feypiñkepiyey ti pu che: «mülefule fütra Mestru tripalayafuy ti lafken, lalayafuy pu che, montulafeyiñmu fütra Mestru» pi ti pu che rupachi wedake dungu mew.

			Comunidad de Ponwitu Karü Mawida

			Erase una vez un sabio anciano machi se llamaba Mestro. Era un machi con mucho poder y fuerza espiritual. Tenía fuerza y conexión espiritual con el pillañ. Era un machi que sanaba las dolencias físicas y espirituales, hacía operación espiritual. Era muy servicial, tenía mucha comprensión hacia su gente y los defendía. El lugar donde vivía se llamaba Karü Mawida o Monte Verde, estaba a la orilla del río y muy cerca del mar. En sueños atajaba al toro que venía del volcán y que bajaba al mar a desafiar al toro del mar. Si ganase el toro del mar saldría el mar y se terminaría vida de la gente.

			El anciano machi Mestro entraba en trance cuando soñaba algo negativo y en su trance se convertía en toro, bramaba como toro con mucha fuerza, tenía poderes, tenía el lazo de koglle (tipo boqui), tenía el perro del Trauko y también tenía la fuerza de la montaña. Laceaba el toro del volcán cuando venía, y lo amarraba en esa montaña. Por eso él mantenía tranquilo el mar y defendía a su gente.

			En 1960 cuando sucedió el gran terremoto y la salida del mar, no estaba el anciano machi Mestro, estaba preso y por eso le ganaron. Así lo contó la gente: «Si hubiese estado en la comunidad no habría salido el mar y no habría muerto tanta gente. Él nos hubiera salvado».

		


		
			Kuyfi mew pillañ toro katrütulafkeni ka montulchey

			Feyta chi kiñe püchi wingkulmu aku akungerki ti kiñe toro, nagpalu wingkulentu mawida mew, doy meli antü feyti chi püchi wingkul mew kawpütumekey ka wawlutumekey kintu amulküley lafken puñmantükuniefi lafken. Feymu ti pu che ngen toro feypirkey engün: «lokoperkelay ti toro» femekey. Fey kechañpüramngetuy trewamu ti mawidantu mapu mew fey ka wiñometuy akutuy ti püchi wingkul mew, fey illkun wawlutumekey lafken mew. Feyti püchi wingkul treng trengperke no fel. Feymu nüyünlu ka tripalu ti lafken, feyti püchi wingkul mew puwi ti pu che, feymu montuy, feyti püchi wingkul tremi reke ditulaeyew lafken chew ñi mülemom ti toro, fey wüla feyentuy engün ti pu che. Re tororke no may, mapu newen toro, ingkachepelu, fey katrütulafkenüy, newentuy feymu montuyiñ ka mongeyiñ. Pituy engün ñi ina rumen nütramkan engün ti pu che.

			El toro pillañ que atajó el mar y salvo a la gente

			En ese pequeño cerrito llegaba caminando día a día —por más de cuatro días— un toro que bajaba de las montañas. Ahí escarbaba y bramaba mirando de frente al mar. La gente y los dueños de ese toro no sabían lo que pasaba, ni pensaban nada raro sobre el animal. Se preguntaban, «¿por qué estaba así el toro?, ¡tan soberbio!». Decían que el toro estaba loco y por eso lo hacía, lo arriaban de vuelta a la montaña con perros en el cerro montañoso. Al poco rato el toro se devolvía y llegaba al cerrito, escarbando y bramando hacia el mar, como desafiándolo. Seguramente ese pequeño cerro era Treng-treng. Por eso cuando tembló y salió el mar, la gente llegó a ese cerrito y se salvó. Entonces, el cerrito creció y el mar no los alcanzó. En ese momento la gente pensó y se acordó del acontecimiento del toro. Creyeron que el toro no era un toro real, sino que era la fuerza de la tierra que se materializó y tomó la figura de un toro para entregar un mensaje y salvar a la gente. «Por eso nos salvamos», dijeron en su conversación.

		


		
			Lof ponwitu ka lof Chaychayen: Challa ko. Feyti ñi ngütram Chachayen (Domingo Alonso)

			Feyti ponwitu lof mapumu mülefuy kiñe fütra wentru nielu newen (ko newen) feyti chi füta wentru fütangerkey ñi kiñe ñawe. Akuy faw Chaychayen mapu. Chaychayen wentru nierkeeyew. Feymu ti we fütangechi domo ngapiñ rume kutrankawürki, perkelay ko ñi duamkayam, afümam, küchatuam, fey mu rume llazkürki penulu ko, faw kam Chaychayen mapu ngenulu ko. Feymu ñi chaw kutranpiwkerkeyew fey amulelngepay ko miñche mapu fey akuy ti ko, feyti lof mapumu Ponwitu engu Chaychayen lof mapu rume alü kamapuley welu fey akuy ti ko kiñe püchi mawidamu fey nülarkey kiñe mesheñ reke rangiñ antü. Fill rangiñ antü fey wefkey ti ko, feymu ti we ngapiñ fey amukey yemealu ko ñi duamkayam. Fewla ñami ti ko ka kimwelafiñ ñi chewngefel, apoy mawida mew.

			Comunidad Ponwitu y comunidad Chaychayen: Challaco. Relato del chachay Domingo Alonso de Chaychayen

			En la comunidad de Ponwitu vivía un anciano varón que tenía mucho poder y fuerza espiritual, manejaba las fuerzas del agua (ko newen). A este anciano se le casó su hija con un hombre de la comunidad Chaychayen y se fue a vivir allí. La niña recién casada tuvo problemas de escasez de agua, no encontró agua para lavar ni cocinar y por ello sufría mucho. Su anciano padre, que aún vivía en Ponwitu, le tuvo lastima y le envió agua por vía subterránea desde Ponwitu hasta Chaychayen. Las dos comunidades estaban muy distanciadas, pero al mediodía llegó el agua a Chaychayen. Llegó a un montecito donde se abrió un manantial como un mesheng ko, con forma de una olla, que se llenaba todos los días al mediodía. La niña recién casada iba al manantial a traer agua para cocinar y lavar. Ahora ya no existe esa agua. Se perdió.

		


		
			Nütram Pu Koyam lof mapu: Lluche perimontun. Lamgen Celestin a Saez ta ñi nütram

			Kuyfi ngekelafuy ngillatun tüfa chi mapu mew. Kiñe rupa may triparumey lluche mapu mew. Kom püle tripay kenü posoko mew. Kiñe liwen witray ñi chachay em, fey amuy nentumealu ko poso mew. Fey nga trupefpuy, mütrümi nga ñi kure: «küpange» pifi. «Tüfey kay apoley ta poso ko lluche mew» pi. Fey nga kintuntukuy nga ñi kushe kuku, fey nga feypi: «¡Ay fotrü! ¿Chumngechi kay ti weda dungu ta ti Antüll! ¡Perimo ta ti! ¡Müleay weda dungu!» pi nga ñi kushe kuku: «Matuke kintunge kawell pürakawellaymi kimelmeafimi ti pu longko» pi nga ñi kushe kuku. Fey nga pürakawelli nga ñi füta laku amuy longkomu. Feyti longko newe duamkünurkelay fey ka amuy kangelu longko mew, fey nga ti longko ngañi mapu mew ka apolerki lluche mew fey ka femngechi trupefkülerki, llowfemürki dungu. «Trawüwayiñ. Iñche rulpayan dungu, kimelafiñ ñi pu che» pirkey, fey ka ñi fütra laku yem, ka kimeli ñi pu che. Fey trawüwi engün feychimu müley ngillatun purun tüfa chi Pu Koyam mapu.

			Feytungey ti lluche, ñimitungey ti lluche külko mew, ngülümngey, fey tukungemetuy lewfü mew re ngillatun mew «Tüfa ta mi lluche, yetuaymi, konputuay lafkenmu, llowtunge ta mi lluche, Lafken Fücha Lafken Kushe» pi ñi ngillatun ti ngenpin. Re purunmu yengey, tukungemetuy lewfümu, fey ñochingetuy ñi ñamün ti lluche mapu mew.

			Feychimu ñi mülen ngillatun, ngillatukeyiñ epuke tripantumu dew tunten chi fütra kuyfi mew.

			Visión sucedida en la comunidad de Pu koyam: Nacimiento y brote de luche en el campo y en los pozos. Relato de lamgen Celestina Saez

			Antiguamente no se realizaba ngillatun en la comunidad de Pu koyam. Una vez salió y brotó luche por todas partes de nuestro campo y en los pozos de agua. Una mañana muy temprano, se levantó mi abuelito y fue a sacar agua al pozo. En ese momento se asustó y llamó a su mujer.

			—¡Vieja, mira! El pozo está lleno de luche. ¡Ni siquiera se puede sacar agua!

			Mi abuelita fue y miró hacia adentro y también se asustó.

			—¡Ay, Dios!, ¿qué es esto? Esto es un mal, una mala señal. ¿Qué va a pasar? Quizá se vaya a salir el mar Antüll, es un anuncio —dijo mi abuelita desesperada y asustada— Anda luego a buscar el caballo y móntalo, sal a avisar a los longko y a los sabios, no nos podemos quedar así. Algo hay que hacer.

			Mi abuelito salió a avisar a algunos longko, pero no le creyeron mucho. Entonces, fue donde un longko sabio, allí se encontró que también el campo del longko estaba lleno, tapado de luche. Y el longko también estaba muy asustado. Por ello, se pusieron de acuerdo para avisar y convocar a la gente de la comunidad. Se juntaron, estaban todos asustados porque en todas partes los campos estaban llenos de luche.

			En ese momento hicieron ngillatun purun, recogieron el luche en chaywe mientras hacían ngillatun. Lo llevaron al río para devolverlo al mar diciendo: «Aquí te entregamos y te devolvemos tu luche, recíbelo de vuelta y no nos castigues, padre anciano del mar y madre anciana del mar». Así, lentamente fue terminando el luche. Este hecho era un anuncio; luego sucedió que para el terremoto salió el mar y murió mucha gente. Pero aquí en Pu Koyam no pasó nada. Desde esa fecha que se realiza ngillatun aquí en nuestra comunidad cada dos años.

		


		
			Kuyfi nütram: Kechu Ko lof mapu nütram

			Kuyfi mew mawüni meli mari antü ka meli mari pun. Apoy mapu ko mew. Müley fütra mangin. Feymu kom iñchiñ nentuyiñ kulliñ yefiyiñ kiñe püchi wingul mew püllelelu Molko mapu mew. Feymu yenielu ka amulelu yiñ kulliñ rüpü mew, luku nagi ti toro, feyti chi trokiñ mapu mew. Feymu pengey epu püchike müta ella rüngalkülelu mapu mew fey perimontunürke. Feymu kimelngey kake pu longko itro fill lof mapu mülelu. Feymu trawüy kom pu longko, fey müley fütra trawün, müley ti fütra nütramkan. Feychi antümu ka müley ngillatun. Feychi antü mew nentupiwkengey ti toro fey kom iñmangey ñi piwke fey tripay kiñe fütra ngillatun tañi katrüngeam ti mawün, feychi antü mew trawüy Kechu Ko lof, Dongüll lof, Meli Rewe lof, Angküwe lof, kom trawüwi engün.

			Relato de la comunidad de Quechuco

			Antes, en aquel tiempo pasado, llovió cuarenta días y cuarenta noches. Se inundó y se llenó toda la tierra de agua. Por eso la gente sacó sus animales y para salvarlos los llevaron a un lugar alto, a un pequeño cerro que está cerca de la comunidad de Molko. En ese camino sucedió algo muy extraño.

			Entre los animales iba un toro, que en un momento se arrodilló y se vieron dos cachitos de toro semienterrados que se asomaban desde la tierra. Lo que se vio ahí era una perimontun. Se avisó y se convocó a todos los longko de las diferentes comunidades y tan pronto se juntaron hubo una gran reunión con mucha conversación, en la que acordaron realizar un gran ngillatun para controlar y calmar las lluvias y las inundaciones. En ese ngillatun al toro se le sacó el corazón estando aún vivo y se lo comieron. En ese gran acto ritual se juntaron las comunidades de Quechuco, Donguil, Quechurehue, Melirehue, Ancue.

		


		
			Piam nütram Puwel Mapu: Kuy Malleñ (kuykuy Malleñ)

			Mülewmangey kiñe pewfaluwün perimontun feyti chi küpalechi awkan tripantu (Conquista del Desierto, pingefulu) feychimu pengey ñi küpan doy pataka pu che, ngenkawpayalu mapu mew.

			Feyti chi antümu miyawürkefuy kiñe güllcha domo kintupelu manshana ta ñi iyael inaltu ti ketro lafken (püchi lafken). Ti güllcha fülkontufi ti aliwen manshana pünopufi ti mapu fey amuy kiñewün ti aliwen manshana yengu, fey koni pu lafken fey ñami ti lafkenmu. Küla antü mew weftuy pengetuy fey wüli kiñe werken dungu: «zew tuenew lafken, ngen lafken-ngetun» pi. Ka kimeli tayül ülkantun purun ka mara purun ka tregül purun. Feyti chi pewfaluwün perimontunmu ti pu lof mapu che niekey ñi ngillatun ka nentukey ñi tayül ülkantun purun ka mara purun ka ñi tregül purun ñi kimelel ti güllcha. Feymu ti güllcha nielngey ñi güy: Kuy Malleñ pingey.

			Relato del Puwel Mapu: Kuy Malleñ

			En el pasado hubo una visión, una revelación en el tiempo de la conquista del desierto. Se vio venir a más o menos trescientas personas para apoderarse de nuestro territorio. En ese entonces andaba una niña joven buscando manzanas para comer a las orillas del lago Püchi Lafken. La niña se acercó al manzano pisando la tierra y en ese momento la tierra se movió y se corrió junto con el árbol. Como la niña estaba junto al manzano, se unió a él y se perdió en el fondo del lago.

			A los tres días volvió a aparecer y vino a entregar un mensaje. Dijo: «Fui tomada por el lago y me he convertido en dueña del lago». A la vez, les enseñó el canto sagrado tayül, y el baile sagrado llamado purun, el ceremonial baile de la liebre llamado mara purun y el baile ceremonial del treile o terito llamado tregül purun. También enseñó sobre nuestra alimentación mapuche. La carne de liebre, del choyke, del luan, carne que se puede comer. Pero no se puede comer el treile porque es signo de vida y anuncia las cosas negativas.

			Los mapuche que queremos conservar nuestra religión tenemos que tener bases, conocer de nuestros orígenes, el por qué se hacen las cosas, para tener claridad en todo. Todos los elementos simbólicos rituales tienen un significado: el rewe, las banderas, los animales, los instrumentos, los cantos tayül, la ubicación hacia la salida del sol, todo se fue ordenando en el transcurso del tiempo, pero a través de visiones, revelaciones y sueños que se le fueron dando a los mapuche ancianos sabios —fütake che— por los pillañ fücha y pillañ kuse.

		


		
			Makewe lof mapu

			Kiñe troy nütran

			Kiñe rupa piam fütra kuyfimu trawüwkülechi pu chemu ngillatualu ñi lelfün ngillatuwemu feytichi Mono Paine pingechi ngillatuwemu, fey piam akurumey kiñe domo küringka señora kawellutu akuy fey piam re wiraf konpay ti ngillatuwemu ñi ayentufiel ti pu mapuche fey piam lef müntuñmafi ñi kultrung ti machi fey piam re wiraf wallpay ti ngillatuwemu fey rupan wallpalu piam ka re wiraf yefi ti kultrung feytichi Kepe lewfümu ütrüftukümefi ti kultrung.

			Fey piam wiñometulu mütruri ñi kawell trani fey piam ütrüfnagi watroy ñi chang. Feytichi küringka señora piam we akun chengefuy, tuwlu nome lafken, Inglaterra mapu. Ka cristianangefuy akuy anglicana religión anümuwpalu feytichi Makewe lof mapu.

			Epu troy nütran

			Kiñe rupa piam pikum mapu püle küpalelu ti pu malofe awkafe pu wingka langümniefilu pu mapuche ka pütrenieñmafilu ñi ruka ka ñi kom ngan ketran fey piam dew akulelu, püllelepalu ti Makewelof mapu mew, fey piam kimi ka lluway ti pu longko, fey trawüwi engün elmawi engün chumngechi ñi chaftuafiel ka chumngechi ñi ingkañpewael engün, fey piam kom adkünuwi engün, el dunguy engün ka el antüy engün.

			Fey piam dew akulu engün ka rupayalu noalu feytichi Kepe lewfümu, fey piam trawüwi ti pu longko el dunguy engün chumngechi ñi ingkañpewael engün, ingkayalu ñi mapu ka ñi pu lof mapu pu che, fey piam kom adkünuwi engün, pepikawi engün re püchike eluwi engün dewmay engün piam kiñe kuy kuy feymu feytichi ella tripaeltu kuykuymu dewmay engün piam kiñe fütra rüngan-canal. Fey piam feytichi pu rünganmu eli engün fentren wayki, anümkünuyefi engün fey piam kom dewlu fey ka takufi engün re karü tapül row aliwenmu, ka fentren re karü kachumu fey ñi kimfalnuam ñi mülen ti rüngan ka re püchike ellkawküley engün, lloftuniefi engün ti mawidantu mu feytichi rüpümu chew ñi rumeam ti pu malofe awkafe pu wingka, ka piam niey engün wiño, wayki ka mazu, lükay, witruwe, llashu. Fey piam dew akulu ti pu wingka ka konpulu ti kuykuymu engün, fey fütra wirarelfi engün ya, ya, ya pingün piam; fey ti pu malofe awkafe wedake wingka trupefi engün fey re lef koni rumealu ti dewman kuykuymu fey piam kom tranakoni engün ti rünganmu, fey riwnonkepi engün ti yungum waykimu, fey piam pepi tripalay engün fey re tralof niefiengün piam wiñomu ka ti mazumu ka ñi kawell lükaytuñmafi engün femngechi piam langümfi engün femngechi piam wewi engün ti pu Makewe pu longko, pu kona, femngechi ingkay ñi mapu engün fütra kuyfimu.

			Territorio Makewe

			Primera conversación

			Una vez, en aquellos años, estaban reunidos los mapuche para celebrar sus ritos sagrados ngillatun en su campo sagrado Ngillatuwe en el lugar llamado Mono Paine. De pronto llegó una señora gringa montada en un caballo y entró galopando y gritando en el Ngillatuwe, entró riéndose y burlándose de los mapuche que estaban allí reunidos y de manera rápida le quitó de las manos el kultrún a la machi que estaba allí. Dio varias vueltas galopando en el Ngillatuwe con el kultrún y se lo llevó en su caballo y lo fue a tirar en el río Kepe. Cuando volvió, muy contenta galopando, el caballo se tropezó y ella se cayó y se le quebró una de sus piernas.

			Cuenta la gente que la gringa era recién llegada, proveniente de Inglaterra, y que era una cristiana anglicana que se asentó en esas tierras de Makewe. Dicen que su religión fue la razón de lo que pasó, se burló de la religión mapuche mirándola como satanismo, por eso se comportó de esa manera.

			Segunda conversación

			Del norte venían avanzando los conquistadores con alianza militar y declarando la guerra a los mapuche. Venían matando, quemando las rucas y los sembrados y robando los animales de los mapuche. Cuando se venían acercando en el sector makewe los longko se dieron cuenta y se reunieron para buscar formas de enfrentarlos, de atacarlos y defender su tierra y a sus familias. Se reunieron los longko, los werken y los kona para buscar estrategias de defensa y de cómo prepararse física y estratégicamente.

			Se organizaron todos por grupos chicos. Hicieron un puente y al otro lado del puente hicieron un gran canal hondo en el que dejaron plantados muchos wayki bien puntiagudos, después los taparon con ramas verdes de árboles para que no se notara que había un canal y luego se escondieron en grupos pequeños en los bosques. Los estaban esperando cateando en los bosques. En ese camino donde iban a pasar los wingka, allí los estaban esperando preparados y armados con chueca, wayki, boleadora y mazu.

			Cuando ya se acercaron y entraron en el puente les gritaron muy fuerte, «ya, ya, ya». Los wingka se asustaron y entraron corriendo en el puente para pasar al otro lado y todos cayeron en el hoyo hecho canal, se ensartaron con los wayki y no pudieron salir. Los mapuche les pegaron con las chuecas y con el mazu hasta matarlos. Así dicen que se defendieron los mapuche de Makewe los longko; defendieron su tierra y su familia ante la invasión colonizadora etnocida y genocida de los wingka.

		


		
			Piam nütram: Pillañ domo

			Pillañ domo nierkey küla domo püñeñ. Kiñe weche wentru pewmarkey Gorge Aliwen pigelu. Feyta ta ngen peweñngey Tüfachi pillañ domo nierkey küla domo püñeñ: kiñe ñi domo püñeñ ngen kulliñngerkey. Inaduampelu, kamañpelu ka rakipelu kom kulliñ. Kangelu ragiñtu domo püñeñ fey kamañpelu mawida ka kom fütrake wingkülentu mawida ka kom mongepeyüm fün aliwen. Kangelu doy inalechi domo püñeñ fey inaduampelu ka kamañpelu fill anüm lawen mongepeyüm wente lawen güllcha, feyta pengeluwi pewma mu, fey feypi: «Iñche ta ngengen kom mongewe mapu mew, fey eluen pingeli, fey wülan feypingenuli, wül-layan». Fey iñche am ngenngelu itrofill mew.

			Relato sobre la revelación en sueños del joven Jorge Aliwen (dueño del peweñ)

			Pillañ domo tenía tres hijas. Una era la dueña de los animales; ella cuidaba y contaba los animales. La otra, la segunda hija, cuidaba las montañas y las cordilleras y todos los árboles frutales alimenticios. La tercera hija era la que cuidaba y vigilaba a todas las plantas medicinales, la doncella de los remedios. Esta última se mostró y fue reconocida a través de sueños. Dijo: «Yo soy la dueña de todo lo que existe, si me piden les daré y si no me piden no les daré, porque yo soy la dueña».

		


		
			Kuyfi piam: Ñami kiñe güllcha domo lewfü mew Mawidanche lof mapu

			Mülerkefuy kuyfimu küla güllcha domo lamngenwen. Fey, fill ragiñ antü amurkey kiñe trokiñ kotuwe: müñetuwe lewfü mew müñetualu engün. Kiñe ti güllcha doy küme adngerkefuy: ellangefuy. Feymu ti kiñe ti güllcha doy küme adngelu müle nagkerkey, kishu, ti kotuwe lewfü mew. Feymu ñi epu lamngen kangentueyew chumngechi ñi müle nagken kishu, fey kiñe antü dew müñetupelu engün, fey rupan müñetulu amuturkeyngün feymu ti güllcha doy küme adngelu wiñoturki lewfü mew fey ñi epu lamngen fey kangentueyew ka müleduami engu, chumngelu ñi wiñotun fey ina lloftungerkey fey wiño puwtulu lewfü mew fey felen weyeltukuluwi ka llumi ti lewfü mew. Fey pengewelay, fey piam, kintungey welu pengelay. Fey küla antü mu weftuy, puwtuy ruka mew, fey dew nierki püñeñ, fey pengeli ñi püñeñ, feymu, piam ti püchi che rangiñ ñi kalül namun püle, fey challwaley.

			Fey ngemetulu ruka mew feypirki: «Iñche dew fütangen. Küpawelayan welu kullingeaymün, elungeaymün fentren itro fill iyael, welu wül-layafimün ka ütrüfül-layafimün, yafkayafuymün» pirki. Rupan feypilu, fey amutuy lewfümu, ñam kontupuy.

			Feymu piam ti puwalu newe feyentulay engün. Welu, tripay fentren challwa piam ka itrofill mongewe. Feyti pu che ngengelu kimlay ñi chumael. Rangiñ, piam, ütrüfülfi engün ka wüli engün, fey mu yafkayngün. Feymu feychi tuwün pu che küme mongen chengelay engün.

			Revelación y misterio de una niña que se encantó en el río: Comunidad Mahuidanche

			Había una vez tres niñas que eran hermanas. Una de ellas era muy distinta a las demás y muy hermosa. Las tres hermanas iban siempre al río a mediodía, a un lugar apropiado para bañarse, y la más hermosa de las niñas siempre se quedaba última, sola en el río. A las otras dos hermanas esto les llamaba mucho la atención y les daba mucha curiosidad, ¿por qué se quedaba sola mientras ellas dos se iban para la casa?

			Un día después del baño en el río, se fueron todas juntas a casa, pero la más bonita quiso volver. Entonces, las otras dos sospecharon y dudaron, ¿por qué volvió? Decidieron seguirla a escondidas. La niña hermosa se lanzó al río, sumergiéndose y perdiéndose en las profundidades, desapareció. La llamaron, la buscaron, pero no la encontraron.

			A los tres días reapareció y llegó a casa con un lindo bebé en brazos y con la noticia de que se había casado. Los padres y familiares se sorprendieron y se indignaron por su forma de llegar. Ella les mostró su bebé, que era muy hermoso y que tenía la mitad de sus extremidades como un pez, y les entregó este mensaje: «Yo ya estoy casada. Ya no volveré más. Pero ustedes van a recibir el pago por mí. Estén preparados, les darán de todo, pero no lo boten ni le conviden a otros de lo que se les ha dado, porque eso sería un error».

			Los padres, sorprendidos, simplemente no entendieron. Así, pasaron los días y los meses hasta que llegó el pago: por todas partes salieron muchos peces y alimentos que la gente recogió. Lo que sobró, lo botaron y lo regalaron. Sin entender el mensaje que se les había dado, desobedecieron y cometieron un error, por eso están en deuda. Esa es la razón por la cual, hasta ahora, sus descendientes no tienen un buen vivir.

		


		
			Piam nütram: Karü Lafken lof mapu (pitrufken)

			¿Chumngechi Karü Lafken pingey ti lof mapu?

			Ti lof mapu Karü Lafken pingelu müley inaltu fütra Troltreng lewfü ka inamu müley kiñe fütra wingkul. Kuyfi piam feyti chi wenu fütra wingkul mew, ella rangiñ mew, mülekefuy kiñe püchi ketro lafken. Feyti chi fütra wingkul degiñ reke müley. Fütra kuyfimu piam deqüñ em, feymu kom püle nagkülepakey trayen ko. Re kiñekemu ti fütra wingkul nengümkey ka lululkey. Rume niey newen. Ka feyti chi fütra wingkul mew müley ka pengekey itrofill weshakelu: trolüf rag, kura, trolüf lafken weshakelu ka müley itrofill lawen ka pengekey kuyfike pañillwe kawewe.

			Feyti chi fütra wingkul niefuy newen, pengekefuy piam kiñe wenu foye üpün üpün-ngelu wechuñ wingkul mew. Dewma mületuaelmu ngillatun. Ka feypingekefuy feyti chi fütra wingkul nüwküley lafken engu, feymu nengüm nengümngekey. Ina duamngen mew rume alüy ti fütra wingkul welu rume küdawünngey püran mew. Welu fewla arküy ti ketro lafken, ngewelay ti trayengko, nagwepalay re kiñeke trokiñ müten tañi rume küdawngenmu ti fütra wingkul, nentuñmangey ñi fütra kura re tralkatun mew, fey tralkatungey fey illkukey ti wingkul, lululkey ka mülmülkey, nüyükey reke, fentrenke antü, feymu kom lefmawi ti pu ngen arküy ti lafken, ngewelay ko, pengewelay ti wenu foye feyti chi Karü Lafken mapu wingkul mew.

			Kimnuelchi che ñi nütram.

			Relato espiritual de la comunidad de Carilafquén

			¿Por qué se llama Carilafquén esta comunidad? La comunidad Carilafquén está ubicada a la orilla del río Toltén, donde se encuentra elevado el gran cerro. Dicen que antiguamente, en la cima del cerro, había una laguna muy hermosa, de aguas verde azuladas. También dicen que ese cerro podría ser un volcán y que antiguamente ya había sido volcán, por eso en todas sus laderas nacen y bajan hermosas vertientes de agua. Además, se comenta que el cerro se remese y tiembla, se mueve y produce sonidos subterráneos. Tiene mucha fuerza.

			En ese gran cerro existen muchos elementos del mar y diversas cosas extrañas y admirables: pedazos de greda, piedras preciosas, elementos marinos y muchas clases de hierbas medicinales, así como implementos de guerra, como puntas de lanzas y de flechas.

			En ese gran cerro había muchas fuerzas y poderes espirituales. Antes se veía flamear una bandera en la cima y junto a ella un caballo blanco que galopaba por el plano del cerro cada vez que se acercaba el tiempo del ngillatun. El cerro estaba conectado con el mar, porque se movía, temblaba y producía mucho sonido. Al observarlo y admirarlo detenidamente se advierte que era muy hermoso, tenía su propio encanto y atraía espiritualmente.

			Pero ahora ya no es así, porque lo han explotado mucho y han transgredido su ser, debido a esto lentamente fue perdiendo su belleza y hermosura. Ahora se secó esa hermosa laguna verde y ya no están las vertientes, ya no corren por sus alrededores, solo hay algunas. Le han roto con dinamita. Cada vez que se le dinamita el cerro se enoja, produce un sonido subterráneo, tiembla y tirita por muchos días. Por eso las fuerzas y las energías huyeron, los ngen que cuidaban y protegían ese lugar lo abandonaron. La verde y azulada laguna ya no tiene agua, las vertientes se secaron y ya no se ve flamear la bandera en las alturas del gran cerro Carilafquén.

		


		
			Piam: Ñamku lawen

			Fütra kuyfi mew kiñe fütra longko rume kutranürkey, ruparki kom püle kintupelu lawen. Ruparkey fentren machi mew ka fentren lawentuchefe mew. Welu perkelay lawen ta ñi llafam. Feyti chi fütra longko nierkefuy küla kure, fey kiñe ti inan kure, fey doy üllchalerkefuy. Feymu ti epu wünen domo kalkulfi ñi inan kiñe ruka. Feymu ti inan domo rumeñma lladkürki. Amukünuwi ngümarkey ñi üdengenmu ka ñi kalkulngenmu. Feymu kiñe antü, yey ñi füta kiñe machi mew, feymu ti machi feypirkey: «Tüfa chi kutran niey lawen, kintulelngeay üyüw ti wingkul mew. Ti wingkul mew müley kiñe fütra kura, feyti chi fütra kura mew anüley kiñe fütra ñamku, feymu müley ti lawen» pirkey ti machi. Feymu ti inan domo fey amurki ti fütra wingkul mew fey pepufi ti fütra ñamku anülelu ti fütra kura mew, fey üngümfi ñi umawtuael ti fütra ñamku fey umawtulu re winolüwün mew wente kura ka wente wayunentu mew pepufi ti lawen, fey yelmefi ñi füta fey elufi. Feymu ti fütra longko llafi. Feymu ti lawen Ñamku Lawen, pingey.

			Relato histórico espiritual: Ñamku lawen

			En aquel tiempo pasado había un gran longko muy enfermo. Había pasado por todas partes buscando remedios para curarse. Había visto muchas machi y muchos curanderos, pero no encontró remedio.

			El gran longko tenía tres esposas: la última era muy joven. Ella era muy envidiada y aborrecida por las dos mujeres mayores, de tal forma que la culparon de haber embrujado a su marido. La esposa joven sufría mucho porque la culparan y se sentaba a llorar desconsoladamente. Hasta que un día llevó al longko donde una machi.

			—Este enfermo tiene remedio. Hay que buscarlo allá, muy lejos en un cerro pedregoso, ahí está el remedio. En ese lugar hay una gran roca donde está sentado un ñamku (águila). Justamente ahí se encuentra el remedio— dijo la machi.

			Entonces, la menor de las mujeres fue al gran cerro, al lugar indicado, y encontró al ñamku sentado y esperó a que se durmiera. Apenas se durmió el ave, la mujer se acercó gateando encima de las piedras y espinas y encontró el remedio, se lo llevó a su marido y se lo dio. Así se sanó el gran longko, por eso este remedio se llama ñamku lawen.

		


		
			Piam nütram: Longkümay lof mapu

			Kuyfi piam ñami kiñe malen üllcha domo feyti chi fütra mawida mew. Kiñe antü mülewyey piam kiñe kürüftuku fütra mawün feymu piam ñami ti üllcha. Anchoña, pingefuy piam ñi üy. Feymu piam kintungey kom püle. Welu pengelay. Fey mu piam müley kiñe pewma, fey may feyti chi pewmamu piam feypi: «Dew tungen. Tuenew ngen mawida. Fewla mawida domongetun. Welu ngoymawlayayiñ ka eymün ngoymamulayan. Fey eluwayiñ kiñe kimeluwün dungu. Müleale weda pukem, wiraran, fey eymün allküaymün ti wirarün» pi piam pewma mu. «Müleale weda kürüf ka pire, fey epu chi wiraran, küla chi wiraran, meli chi wiraran. Fey nieaymün müleduamün. Fey kom eymün allkülmün ta ñi wirarün fey kimaymün» pirkey pewma mu.

			Feymu ti pu peweñche kuyfimu dew küpaletun mew weda kürüf, mawün ka pire fey wirarkefuy Añchoña, kom allkükefuyiñ. Pi ta ñi piam nütram engün.

			Kuyfi rume konümpangekefuy Añchoña ngillatun, fey kellukefuy ñi pu che, ingkañpekefuy ñi pu che wedake kürüf mew. Fewla ngoymangey, tukulpangewelay, üytungewelay ngillatunmu, feymu wedalkaley ka kutrankawküley pu peweñ che.

			Relato histórico del espíritu pehuenche, de la comunidad de Lonquimay

			Un día se perdió una niña en la gran montaña. Hubo una gran tormenta de lluvia, viento y trueno y dicen que ahí andaba la niña, que se llamaba Añchoña. La buscaron mucho, por todas partes en la montaña, pero no la encontraron. En esos días hubo un sueño en que Añchoña se comunicó diciendo: «Fui tomada por el dueño de la montaña. Ahora soy la mujer dueña de la montaña, pero no los olvidaré ni ustedes me olvidarán. Ahora les daré una señal cuándo venga un mal porvenir e inviernos malos, les avisaré. Gritaré y ustedes escucharán mi grito. Si se van a producir tormentas de lluvia y de nieve, gritaré dos veces, tres veces y cuatro veces según el mensaje y ustedes se preocuparán y se prepararán para que no les pase nada. Yo intercederé por ustedes».

			Por eso antes, cuando ya se venía acercando el invierno, las lluvias y la nieve, los pehuenche sentían el grito de Añchoña y se preparaban; bajaban sus animales y juntaban leña. Y en el ngillatun siempre nombraban a Añchoña. Pero ahora se olvidaron de ella, por eso están abandonados y están sufriendo las adversidades de la vida.

		


		
			Mütrengken lof mapu ñi piam nütram

			Kuyfimu mülewmangey kiñe lloda püñeñ kiñe reñmawenmu. Fey ti chi püchi wentru rangiñ ñi kalül namun püle challwaley, nielafuy namun. Welu lleglu fey piam, moyoy fey mongey. Welu dew moyowenolu fey elungewelay iyael, tranakünungey ta ñi layam welu lalay piam, kake antü doy tremi ka doy motri welu witrakelafuy. Feymu afmatuy ñi pu reñma ñi ñuke ka ñi chaw chumngelu ñi mongelen, ñi tremkülen ka ñi motrilen. Feymu piam kiñe antü lloftungey ka ti pu che piam tripay, amuy ka mapu küdawalu engün. Kishukünungey, feymu kiñe che piam lloftunieeyew feymu piam lef witray, malütuy fey piam kom ifi ti iyael mülelu challa mew, fey llüwafilu ti che fey lef tranakünuwtuy piam. Feymu piam kutrani ti püchi lloda, fey ti ngen yall amuy piam machi mew ngilla kimeal, feymu piam feypi ti machi: «ti püchi lloda püñeñ ngen lewfü ñi fotüm, Ngen shumpall wentru» fey piam fey pi ti machi ñi tukungetuael lewfümu. Fey piam machitungey, fey yengetuy lewfü mew, tukungemetuy. Fey piam rümkonfemi ñami lewfümu, fey weftuy rangiñ lewfümu fey piam kutraf kutraftuy ñi küwü ñi ayüwün ka rümuntukuluwi fey piam ñami. Doy pengewelay. Fey feypingey ti epu kurewen, kureyewmey inaltu lewfü chew ñi nien ñi welliñ ñi mülewe ti wentru shumpall, feymu ti püñeñ konüwi ti shumpall mew.

			Relato histórico espiritual de la comunidad Metrenquén

			En la comunidad de Metrenquén nació un niño fenómeno. Un matrimonio tuvo un hijo varón que nació con malformación, la mitad de su cuerpo era como un pez, sin piernas ni pies. Dicen que cuando nació, tomó pecho y vivió, pero cuando ya era más grande no lo amamantaron más ni lo alimentaron y lo abandonaron para que muriera. Pero el niño no murió y cada día crecía más y seguía gordito. Pasaron los meses y los años y seguía creciendo. La familia y los padres se dieron cuenta y se preocuparon, ¿por qué el niño crecía sin comer? Se dice que un día los padres lo dejaron solo, pero uno se quedó vigilando escondido. Entonces, el niño se levantó y buscó todo lo que había para comer y se lo comió todo, pero cuando sintió que alguien le estaba cuidando, se botó.

			Una vez el niño se enfermó y los padres fueron a una machi para saber qué le pasaba.

			—El niño era hijo del dueño del río, de un sireno hombre —dijo la machi— al niño hay que devolverlo al río.

			Se le hizo machitún, lo lanzaron al río y lo devolvieron. Cuando lo tiraron al río el niño se zambulló y se perdió en el agua. A mitad del río volvió a aparecer muy contento aplaudiendo con sus manos y se zambulló nuevamente perdiéndose para siempre.

			Dicen que la pareja fue a tener sexo a un lugar donde tenía su espacio el ngen hombre sireno (Shumpall) por eso el sireno se mostró en el niño.

		


		
			Waydüf mapu püllü nütram

			Kiñe rupa kiñe domo rume fillarkey. Nierkelay iyael tañi mongeam ka nierkey fentren püñeñ ti domo, kom ngümangümangerkey engün ngüñünmu. Feyti domo afkentu lladkürki ka ngümarki. Feymu rakizuamürki ñi chumael, feymu trekakünuwi ka yerkey kiñe püchi külko, fey amurki kintualu ka ñimitualu kiñekelechi llangkon ngülliw engu ngefüñ. Fey konürki ti fütra peweñentu ka ti mawida mew, fey ñamürki ka ñüwirkey ti fütra mawidamu, perkelay rüpü ñi wiñotuam fey afkentu ngümarkey ñi chumael ka chumlen ñi pu püñeñ. Fey ñuwilen konpurkey kiñe trokiñ ruka mew rangiñ mawidamu. Feyti rukamu pepufi kiñe ngush kushe, ka feyti ruka apolerki itro fill kom kentranmu. Fey nütramelürkefi ñi rume fillalen, nienun iyael ka ngüñülen ñi pu püñeñ. Feymu ti ngush kushe fey elurkeeyew itrofill ketran: «tüfa yetuaymi, ilelputuaymi tami pu püñeñ, kakelu ketran fey tukuputuafimi kraneru mew, re püchike. Fey rumel nieaymi ketran» pirkeeyew ti ngush kushe.

			Fey ella wünmalelu reke femürki fey petuy ñi rüpü, fey wiñotuy, puwültuy ñi külko ketran, eluputuy ñi pu püñeñ kakelu ketran fey tukuputufi kraneru mew. Fey ka antümu fentren ketran nietuy ñi iyael, fey tati ngush kushe ngen Ketran ürke, Küpuka Kushe pingey.

			Relato espiritual de los pehuenches

			Una pobre mujer no tenía nada para comer ni para vivir. Esta pobre mujer tenía muchos hijos llorando de hambre, tenía mucha pena y lloró mucho por no tener para comer y por ver a sus hijos llorar de hambre. En ese momento pensó en qué hacer y se puso a caminar llevando un canasto en busca de piñones y avellanas caídas en la tierra. Entró en la montaña, en el pehuenal (bosque de araucarias), entre los avellanos, pero se perdió y no encontró el camino de regreso a su casa. Lloró mucho pensado qué hacer y preocupada por sus hijos, hasta que se encontró con una casa en medio de la montaña y allí encontró una mujer muy anciana rodeada de variedades de cereales.

			La mujer le conversó a la anciana, contándole el drama que estaba viviendo, de su pobreza, de no tener qué comer y qué darle a sus hijos. En respuesta, la ancianita le dio toda clase de cereales para comer y le dijo: «Esto lo llevarás y les darás de comer a tus hijos y los otros cereales los depositarás en tu granero, en pocas cantidades. Así nunca te faltará alimento».

			Entonces, la mujer volvió a la normalidad, le amaneció de nuevo y reencontró su camino. Volvió a su casa con muchos alimentos en el canasto lleno de cereales. Le dio de comer a sus hijos y los otros granos los almacenó en diferentes graneros. Al otro día tenía muchos alimentos para comer y no le faltó más la comida. Esta anciana mujer era la dueña de los sembrados Ngen Ketran llamada Küpuka Kushe.

		


		
			Chimpay toro: Kuyfi piam nütram kütrüngkülelu kürpu mew

			Kiñe troy nütram

			Feypikefuy tañi yom chuchu yem: iñchiñ llegfuyiñ ka mülekefuyiñ feyti pikum mapu fewla ta wingkawüy. Wariagetuy, Santiaw pingetuy. Feyti fütra mapu müna küme mapuyem, re mawidantu apolefuy rangkül mew ka mülekefuy tromentu, llodkontu (wallfentu mapuyem kuyfi mew) feymu iñchiñ taiñ pu mapuchengen müna kutrankawiyiñ, müna sufriyiñ, müna kutrankaeyiñmu pu wingka, kewangeyiñ, langümngeyiñ, pütrün che langümngey, pu wentru kenü pu domo, fey ellkawiyiñ feyti tromentu ka rangkülentu mawida mew taiñ montuam, fey femngechi montuyiñ, ti pu domo püñeñalu fey püñeñkefuy ti wallfentu mew, fey ñi penuaetew pu wingka ka ñi allküngenuael ti ngüman püñeñ, feyti wallfentu mew mülekefuy fentren ngakiñ, feyti ngakiñ fey püchiche reke ngümakefuy ka we püchi trewa reke feymu keñakonkefuy ti ngüman ti weke püñeñ. Fey pu mapuche montuñmangey ñi mapu kechangeiñ apochi kutrankawün mew wemüngeiñ, ngüdkontukungeiñ ti fütra mawida mew, feymu ellkawiyiñ, fey femngechi montuyiñ, fey fentren tripantu müleiñ ti mawida mew fey kintukawiyiñ, kintuyiñ fün mamüll, folil mamüll, tapül, kachu taiñ iyael, fey femngechi mongeyiñ. Tuyiñ üñüm, mawida kulliñ fey ilotuyiñ, femngechi mongeyiñ.

			Epu troy nütram

			Feyti awkan malon mew feymu tuñmangeiñ kiñe püchi wentru fey yeñmangeiñ ka mapu, feymu fütawentrulu lefmaw tripaturkey fey wiñotuy ñi pu che mew. Fey nütramkapaturkey kom chumngechi ñi tripapatun, chumngechi ñi lefmawün, fey, fey pirkiy: «pewman fey kiñe wentru dunguenew, dew puwi antü tami wiñotuam tami pu che mew, rume duamyeniengeymi, fey amutuaymi, kelluputuaymi tami pu che, rume kutrankawküleyengün, fey femngechi tripapatun» pirkey. Fey konpalu ti mawida mew fey dewman kiñe püchi kütral ngüñülu iñche ñi afümal karü ilo feymu umaqnaürken ti ina kütral feymu pewman dunguenew kiñe wentru: «chumngelu kütraltuymi, weda femimi» pienew. «Kütraltulayaymi, kütral dungu mew müley tami pu che, llükalayaymi, iñche eluaeyu newen ka inafülmanieaeyu, müley tami amutual tami pu che mew» pienew. «Fey elungen epu kompañ kiñe domo ka kiñe wentru, fey ta yenieaymu chew tami amuael, tami ñamnoael mawida mew, ka chem üñfi rume tami üñfitunuaetew» fey pienew ti wentru. Feymu nepelu iñche fey iñche ñi fül mew mülerkey kiñe domo trapial ka kiñe wentru trapial, fey trekakünuwlu iñche fey yenieenew ti epu kurewen trapial, feymu allküfiñ ti rarakün mawida, melarwey ñi tranün fütrake aliwen, feymu ti degüñ mu nagpay kiñe toro (Chimpay Toro) fey ñi müta mew trantuniefiy kom aliwen. Fey ñi müta ti toro wülüfi, llümllümi fiwrio reke, feyti toro illkuley, fey akulu fey ñi fül mew, rüngkütueyew ti wentru trapial, kiñe küwü mew lef nentuñmangey ñi piwke mongelen, feymu ti piwke re püchike karütu ifiyiñ, fey lay ti toro (Chimpay toro) ka trekakünuwün. Yenieenew ti epu kurewen trapial fey tripapun lelfün mew feymu ka üngümnierkeenew epu kurewen ngürü fey ka femngechi kompañyenieenew, amüley iñche ñi fül mew fey ngüñulu iñche fey kintulkeenew la shillo, la shillo ikefiñ, re karü ilo. «Fey puwtun ñi pu che mew, fey wüla kishukünuenew ti epu kurewen ngürü» pi tañi nütram ti püchi wentru, fey Leftraru pingey ñi üy pikefuy tañi yom kushe chuchu yem.

			Peñi Auriel Millapi tañi Piam Nütram.

			Chimpay toro: Historia mitológica guardada en el cofre de un peñi

			Primera versión

			Antes nosotros habíamos nacido y vivido en esa tierra del norte. Luego se hizo pueblo, se pasó a llamar Santiago, tierra grande. Era montañoso, pastoso, estaba lleno de la planta cola de zorro y también había muchos totorales, era vega húmeda y había humedales. Un día llegarón los wingka y nos echaron. Nos maltrataron, nos pegaron y nos hicieron sufrir mucho. Nos castigaron y mataron a mucha gente, hombres y mujeres. Para escapar nos escondimos en ese humedal de totorales, en ese monte de cola de zorro, y así nos salvamos.

			Las mujeres que iban a tener hijos, cuando les llegaba su tiempo iban a dar a luz al malliñ, en el hualve para que no las vieran y para que no se escucharan los llantos de los niños recién nacidos. En ese hualve había muchos sapos que cantaban y lloraban como perritos recién nacidos o como niñitos y se llamaban ngakiñ, por eso iban allá las mujeres a dar a luz.

			En ese entonces, a los mapuche nos quitaron las tierras y nos echaron con mucho sufrimiento y dolor, nos arrearon y nos acorralaron en esa gran montaña y allí nos escondimos y así nos salvamos. Y pasaron muchos años, muchos años vivimos en esa montaña. Ahí rebuscamos alimento para comer, frutos de plantas, raíces de los árboles, hojas y pastos. Cazábamos pájaros y animales del monte y comimos carne y así vivimos.

			Segunda versión

			Cuenta la bisabuela de Audiel Millapi que en esa guerra había pelea y matanza, nos quitaron un niño hombre, Lautaro, se lo llevaron los wingka y nunca más lo vimos. Pero un día el niño creció y se arrancó, huyó de los wingka y volvió donde su gente, donde su familia. Nos vino a conversar todo de cómo se salió y cómo se arrancó. Dijo que había soñado y vino a contar su sueño.

			—Un hombre me habló: «Ya llego el día en que vuelvas donde tu gente, tu pueblo, te necesitan mucho, tienes que irte para ayudar a tu gente, porque están sufriendo mucho». Por eso salí y me arranqué —dijo el niño— ahí cuando entré en la montaña hice un fueguito para cocer la carne cruda que tenía, porque tuve hambre, de ahí me vino un profundo sueño y me quedé dormido al lado del fuego y en ese momento tuve otro sueño, nuevamente me habló un hombre y me dijo: «¿Por qué hiciste fuego? Hiciste mal, porque tu gente está en una hoguera de fuego, muy mal. No debes tener miedo, yo te daré fuerza y te acompañaré durante tu caminata por la montaña». Y me dio dos compañeros, una mujer y un hombre y me dijo: «Él te va a llevar a donde tú vayas para que no te pierdas en la montaña y para que cualquier daño no te haga mal». Cuando desperté, a mi lado había una leona y un león. Me puse a caminar y los dos leones casados me acompañaron. De pronto escuché el sonido de las montañas, donde caían los grandes árboles a tierra y vi venir desde el volcán a un toro llamado Chimpay, un toro con su cacho derrumbando los grandes árboles. El cacho del toro era brillante, transparente, daba luminosidad como el sol, como vidrio. El toro estaba soberbio y enojado. Cuando llegó a mi lado para matarme mi compañero león saltó y de un zarpazo le saco el corazón vivo, y todos comimos el corazón de a poco y crudo. Nos pusimos otra vez a caminar con la pareja de leones hasta que de pronto salí de la montaña y llegué a un gran campo. Allí el león me dijo: «Aquí te voy dejar». Y en ese campo me estaban esperando dos zorros, también casados, una hembra y un macho. Ellos también me acompañaron en el camino, iban al lado mío, me buscaban comida, me cazaban perdices, me las traían, y me las comía crudas, y así llegué donde mi gente, recién ahí la pareja de zorros me dejó solo.





			Llitun ngütram: Treng-Treng filu, Kay-kay filu ka Trawko

			Relatos de origen: Treng-treng filu, Kay-kay filu y el Trauko

		


		
			Treng-treng ka kay-kay filu: Kuyfi fütake che ñi inarumen nütram

			Tüfachi Treng-treng filu küme newen montulchefe. Kuyfi may mülewmangey kiñe fütra chaftuwün kewan. Epu fütrake newen Kay-kay filu engu Treng-treng filu chaftuwi. Feyti Kay-kay filu weda newen ayifuy apümafilu pu che ka kom itrofill mongen mülelu mapu mew. Feytichi Treng-treng filu kay, küme newen, ingkachefe, newentuy, fey montulchey, ti füta tripakon mew.

			Kiñe püchi wingkul mülerki rangiñ mapu feymu feyti püchi wingkul Treng-trengürke, feymu mülelu ti tripakon apo-apongelu mapu ko mew, fey dunguy ti Treng-tren: «treng treng treng» pi ñi wirarün. Feymu mülmüli ka trüntrüni ti püchi wingkul ka tremi chumngechi ñi tripalen ti ko tañi apolen mapu komu ka femngechi tremküley ti püchi wingkul. Feymu tripalu ti ko, apolu ti mapu ko mew, feytichi püchi wingkulmu pürapuy ti pu che montualu ti tripa konmu ka puwi, pürapuy itrofill kulliñ mapu mew mülelu, kenü filu, pakarwa, fillkuñ, kom pürapuy engün ti püchi wingkulmu montualu. Fey, feymu ti püchi wingkul Treng-treng wirari newentu: «treng, treng, treng» pi. Ka mülmüli ka femngechi tremküley, püraley wenu mapu, fey mu mülmül-lu, llangkünagküley ti pu che pu ko, ka ti kiñeke itrofill kulliñ.

			Amüley ñi apon ti mapu ko mew ka feyti chi püchi wingkul ka amüley ñi tremkülen, feymu puwi wenu mapu. Feyti chi pu che montualu, tukuy püchike mamüll rali ka püchike metawe ñi longko mew, ñi wilanoam ka ñi lüfnuam ñi longko ti are antü mew. Welu feychimu montuy re epuke. Montuy kiñe kushe domo ka kiñe füta che wentru wültualu ngülam, kimün. Ka montuy kiñe üllcha malen ka kiñe püchi we che wentru, yalltualu, ka femngechi montuy itrofill kulliñ re epuke wentru engu domo femngechi ñi afnoam mongen ka ñi afnoam pu che. Feymu ta rumeñma ekungekey ta Treng-treng kom lof mapu mew.

			Treng-treng engu kay-kay filu: Observación histórica de los antepasados

			Había una vez un cerro pequeño en medio de un campo montañoso. Este cerrito era Treng-treng, con poder, fuerza y energía espiritual. Un día hubo una salida del mar y luego una lluvia que duró muchos días y muchas lunas, hasta que el agua subió y tapó la tierra. Mucha gente murió, muchos seres vivientes de la tierra.

			El pequeño cerro cubierto de bosque empezó a moverse y temblar. Entonces, se oyó un grito: «Treng, treng, treng». Y en cada grito el cerro fue creciendo, levantándose y elevándose. Allí llegaron toda clase de animales para salvarse de las aguas que cubrían la tierra. Así también llegaron todos los seres humanos. Como el agua iba creciendo el cerro Treng-treng iba creciendo, levantándose hacia el cielo. Llegaron para salvarse toda clase de animales: sabandijas, culebras, lagartijas, sapos, animales domésticos y silvestres.

			El cerro llegó hasta las alturas celestes y así se salvaron todo tipo de animales. Todos en pares, macho y hembra (wentru ka domo) para reproducirse y poblar de nuevo la tierra. También se salvaron cuatro personas: un anciano y una anciana para dar consejo, guiar al pueblo y transmitir la sabiduría; y dos jóvenes: un joven varón y una joven mujer para repoblar nuevamente la tierra.

		


		
			Kay-kay filu: Weda newen

			Kiñe püchü wingkul mülerki inaltu lafken. Feyti chi püchi wingkul nüwkülerki lafken engu. Feyti chi Kay-kay filu mülerki feyti chi püchi wingkul mew. Ka femngechi Kay-kay filu müley kom mapu inaltu ko. Kay-kay filu weda newen, apümchefe.

			Kiñe rupa mülewyey kiñe füta tripalafkenün, tripakon. Nagi ti mawün ka tripay ti lafken. Kom püle apoy ti mapu ko mew mari chi fütra kuyfi mew.

			Wirari ti Kay-kay filu ka rapikoy. Feymu tripay ti ko, tripalafkenüy. Apoy mapu ko mew, fey lankepiy pu che ka itrofill kulliñ mülelu mapu mew. Kom afi. Feytichi Kay-kay filu ayüfuy wewafilu Elchen, welu taiñ ñuke mapu, taiñ Elchen, ingkachen ta montuli tañi pu püñeñ, tañi pu yall. Fey ta Treng-treng filu pingey, montulchefe, ingkachen küme newen.

			Feyta chi Kay-kay filu rumel ayüley apümchealu. Reyü konmekey, nüntukümekey mapu mongen tañi weda femam welu taiñ ñuke mapu rumel ingkanieyiñmu, newentuley, katrüniefi ta wedake newen kutrankachepelu. Femnofule, dew ta afafuiñ kom.

			Feymu ta wirarkeyiñ ngillatun mew «jum jum jum» pikeyiñ. Femngechi kom ta kümüllkey tañi mapu lafkenmu.

			Feytachi Kay-kay filu kiñe fütra filuley, niey newen, fey newentuy ka nentukey ko. Mülekey tripa ko, mangiñ ka mülekey wedake dungu kom mongenmu.

			Serpiente Kay-kay: Fuerza negativa

			El Kay-kay es visto como una fuerza negativa que está relacionada con el agua y el mar, es una serpiente que es parte del agua. Es una fuerza exterminadora de la humanidad.

			Según la revelación o visión de los mapuche el Kay-kay es un pequeño cerro que tiene vinculación con el agua y el mar y que en el pasado usó su poder de exterminio, gritó y vomitó agua sobre la tierra y provoco muchas lluvias, abrió los espacios terrenales del agua y cubrió la tierra provocando la muerte de muchos seres vivientes.

			El cerro gritó y dijo: «Kay, kay, kay». En ese momento retumbó el mar, se movieron las aguas, se abrieron las vertientes de todos los espacios y crecieron las aguas subiendo hasta el cielo. Cuando el Kay-kay gritó crecieron las aguas inundando la tierra. Murieron todos los seres vivientes, excepto los que llegaron al Treng-treng.

			Esta fue una gran batalla entre las dos fuerzas terrenales y espirituales. El bien representado por el Treng-treng filu y las fuerzas malignas representadas por el Kay-kay filu como fuerza exterminadora que quiso acabar con la humanidad. A pesar de todo, la fuerza maligna no fue capaz de derrotar a las fuerzas del bien. La madre tierra se opuso y se defendió, el Treng-treng filu luchó y defendió a sus hijos.

			Hasta hoy en todos los lugares se habla del Kay-kay filu que está luchando continuamente para volver a usar su poder exterminador en contra de la humanidad.

		


		
			Trawku newen: Piam nütram

			Müley kiñe newen mapu pingekey mapuche mew fey piam Trawku pingelu, fey kañpüle Willi Mapu püle fey Chaw-Ko pingekefuy kuyfimu fey ka tripa pu wingka fey ka üy tukuleltufi fey Trawku pingetuy —Chawko—. Feymu tüfachi Trauko piam kamañ kulliñkey ngen kulliñ reke müley, kiñekemu pengekey well lluwangekey fey che reke müley welu rume pofrelekey pewfaluwünmu re weshake makuñ tukuniekey.

			Feymu piam müleaelmu mangiñ rume fentre amunmu ti mawün petu mangilumu fey allkünngekey ka lluwangekey ñi kecha kulliñün, che reke ella dum-dum fey wirarkey ka rofrofkülekey ñi amulen ti kulliñ pu ko, welu re am kulliñ piam, ka müley Trawku trewa piam feyti Trawku trewa ka wangkülekey ñi kecha kullinün welu petu ngelay ti mangiñko fey ñi müleaelmu fütra mangiñ wünelumu nentukey ñi kulliñ ti Trawku welu re am kulliñ ti Trawku kükañelalu wingkul mawida mapu mew pingekey, pikefuy ñi piam nütramkan pu mapuche fütra kuyfimu. Welu feytachi Trawku newen, weda newen no, küme newen kamañ kulliñfe newen, kuyfi mülekefuy fütrake mawidamu welu fantenmu ngewelay, Allkünngewelay ka lluwangewelay ngewenunmu mawida. Feymu kom pu che allkülu tüfachi perimontun reke, fey feypikefuy engün pu che mangiperkelayay dew ngen kulliñ Trawku nentunentuyey ñi kulliñ wenun mapu mew, iñchiñ kay pepikawayiñ ka nentuayiñ kulliñ wingkul mapumew pikefuy engün pu mapuche kuyfimu.

			Cuento historial sobre el Trauko

			Dicen que hay una fuerza espiritual en la tierra, que sobre todo habita en las grandes montañas y en las tierras del Fütra Willi Mapu, que se llama Trauko. Esta fuerza espiritual que está en las montañas y en otros territorios, antes de la llegada de los wingka se llamaba Chawko, que significa padre del agua.

			Los mapuche dicen que esta fuerza es la que cuida a los animales y a veces se ve, se revela como una persona, pero como una persona muy pobre con vestimenta vieja. Dicen que tiene un perro que lo acompaña y ayuda para rodear y juntar a los animales. Que cuando va a haber inundaciones, cuando llueve mucho y ya se está llenando e inundando la tierra, se oyen arrear animales igual que una persona y se siente el ruido y el caminar de los animales en el agua. También se oyen ladridos de perro, solamente son anuncios que significan que va haber inundación, que el Trauko ya está sacando sus animales para cuidarlos, primero en las alturas.

			Esto sucedía a menudo, la gente los escuchaba, pero no eran personas naturales, dicen que eran los espíritus dueños de los animales, eran seres espirituales. Las personas, los animales, los perros, todos eran visiones y revelaciones espirituales y se materializaban en esas circunstancias. Y entonces todos sacaban sus animales antes de que se llenara de agua la tierra. Esto dicen que eran los Trauko-Chawko.





			Ngüneduamngen fillke dungu pu mapuche ñi ngütramentuken

			Comentarios y análisis sobre la mitología y algunos relatos mapuche

		


		
			Mitología mapuche: Perimontun engu pewfaluwün

			¿Chem am ta mitología pingey mapuche mew?

			Mitología1 pingey mapuche mew, perimontun ka pewfaluwün pu newen, pu ngen mapu, pu ngen mawida, pu ngen ko, pu ngen trayengko, ngen lafken, ngen wingkul ka pu newen püllü mülelu wente wenu mapu mew, well mawida fey «mito» pingey wingka inaduamün mew.

			Tüfachi pu newen püllü, kiñeke mew pewfaluwkey kiñeke che mew ka kiñe trokiñ mapu mew kulliñ reke, kütral reke, mapu kulliñ reke, ko kulliñ reke ka mawida reke.

			Ka müley epu rume perimontun ka epu rume pewfaluwün: küme perimontun ka weda perimontun.

			Ka müley küme pewfalwün ka weda pewfaluwün: Küme perimontun, küme pewfaluwün fey küme kulliñ reke pengekey ka küme pewfaluwün-ngey. Lig kawell reke, toro, ufisha, wenu foye, ka pengekey wenu mapu puru-purungechi küyen antü ella wefpan antü.

			Weda perimontun, weda pewfaluwün fey wedake kulliñ reke pewfaluwkey. Kurü toro, kurü trewa, narki, kütral, filu ka fillke wedake perimontun angka wenu mapu.

			Tüfachi küme perimontun ka küme pewfaluwün fey küpalkey küme dungu ka kümeke mongen ka küpalkey kom rüftun dungu, kümelen kom mongen tüfachi nag mapu mew.

			Feyti weda perimontun ka weda pewfaluwün fey küpalkey re wedake mongen dungu, kutran kulliñ, kutran che, kutran ketran, ka küpalkey wedake dungu itrofill mongen mew.

			¿Qué es la mitología o qué entendemos por mitología en el contexto mapuche?

			El saber mapuche, la mitología, son aquellas visiones y manifestaciones de las fuerzas espirituales que se muestran o revelan para entregar un mensaje y comunicar algo que está por ocurrir y que tendrá una relevancia en el ámbito personal, familiar, comunitario o social. Así la madre naturaleza advierte al humano de los sucesos importantes.

			Estos fenómenos espirituales suceden cuando la fuerza y la energía espiritual se muestran y se dejan ver por algunas personas que tienen la capacidad de observar, leer, entender, interpretar y comprender estos fenómenos. Estas manifestaciones espirituales, terrenales y cósmicas se dejan ver como animales o toman elementos de la naturaleza como las vertientes, los ríos, los lagos, las montañas o el cielo.

			Las visiones o demostraciones espirituales positivas se revelan siempre en animales o elementos naturales de buen presagio como es el caballo blanco, el toro, la oveja, la bandera blanca, el sol bailando en la mañana o la luna en diferente posición. Este tipo de demostración espiritual anuncia la venida de la verdad en nuestras vidas, el bienestar en la vida, la salud u otros eventos positivos.

			Las visiones o demostraciones espirituales negativas, que dan una mala premonición, siempre se revelan en animales o elementos naturales de mal augurio como lo son los animales de agua, el toro negro, el perro negro, el gato, la culebra, el fuego. Este tipo de revelación espiritual indica la venida de enfermedad en las personas, en los animales, en las siembras y cosechas y en todos los seres vivos.

			

			
				1		Mitología wingka dungun mew pingey piam kechilelu nütram nielu ta kiñe fütra trokiñ che. Feyti mitología yeniey epu dungu küpalu griego dungun mew: kiñe ‘μῦθος’ (mythos), feyta wewpitun piley reke. Kangelu ‘λόγος’ (logos) kimün dungu pilelu reke kishu ñi dungun mew.

			

		


		
			Perimontun dungu

			«Tayiñ kimke chachay ka tayiñ kimke papay ñi kuyfike nütramkan piam dungu».



			Kom feytichi mülewma dungu mew, pewfalüwün perimontun che mongenmu ka püllü mongenmu, tañi felen mongen doy tunten chi warangka rupawma tripantu mew tañi nütramelün kom chumngechi ñi mülewmangen ñi nütramelel kom kuyfike dungu ñi inarumengen ka ñi llüwafiel engün ka femngechi ñi küme adüwülün pu kim che, pu chachay ka pu papay, feymu feley fachantü mew petu mongeley feytachi kiñe fütra adelkan mongenmu doyküley kom pepilkan mongen dungu mew fey ñi yenien mongen pu mapuche fachiantü mongenmu kom kimünmu ka kom adelkanmu ka kom ingkanmu. Feytachi konkülepan notukawün ka ngenkawün ka tripa wedake elman dungu ka tripa püllü feyentun dungu ayülelu ñi apümafiel, ñamümafiel tüfachi küme dungu elürpuel tayiñ fütake che yem tunten chi kuyfi mew.

			Visiones de seres espirituales

			«Tayiñ kimke chachay ka tayiñ kimke papay ñi kuyfike nütramkan piam dungu».



			Los acontecimientos, las visiones, las revelaciones humanas y espirituales que sucedieron durante miles de años y que fueron contadas a través de los relatos históricos, los cuales vivieron y explicaron nuestros sabios abuelos, aún permanecen vivos. Estos relatos son una de las plataformas más sublimes y profundas que mantiene el pueblo mapuche, hasta hoy, sabia y responsablemente y, por qué no decirlo, celosamente ante la imponente estrategia de las otras religiones que quieren terminar y abolir lo que nos dejaron nuestros sabios mapuche.

		


		
			¿Chem dungu müley feytachi nütramkawün dungu mew?

			Müley kiñe nüwkülen ka küñatuwün pu che mongen püllü, mongen engün chew ta pu mapuche nüwkey, küñatuwkey, kiñewkey kangelu trokiñ mapu mongen engün ka kangelu trokiñ püllü mapu mongen engün. Tüfachi kiñewün ka pewün feyta llüwa koni reke, kimeli kom pu che ñi kishulenun tañi kuñifall mongen-ngenun, fey may tañi mülen kangelu kelluchen newen püllü tuchi Dewmalu, El-lu ka, Adkünulu feytichi kangelu püllü newen, feyta wülpelu rüf mongen ka feytachi kangelu püllü newen pengekey, pewfaluwkey, chewkey reke feytichi perimontunmu nüwkey, konüwkey tañi pengeam mapu weshakelumu, chew pu mapuche tañi püllelen ka tañi feyentunien. Feymu pewfaluwkey wülpelu werken dungu kiñe wingkulmu, kiñe kuramu, kiñe mawida mew, kiñe kulliñ mew, kiñe üñüm mew ka pewmamu ka kake rume trokiñke pewfalüwünmu feymu re pu mapuche tañi peael ka tañi inarumael ka tañi kimelael femngechi felen mongen, fütra kuyfi mew ñi felen ka fewla petu feley amulechi tripantu mew.

			¿Qué hay en todos estos relatos, visiones y acontecimientos humanos y espirituales?

			Hay una conexión donde el mapuche se conecta con el otro mundo, con el otro espacio: el espacio espiritual. Este vínculo es el que lo hace sentir y entender que el ser humano no está solo, que no es un ser individual, sino que hay otros seres espirituales que lo crearon, que lo dejaron en esta tierra y lo ordenaron. Esos otros seres espirituales son los que le dan vida y se ven, se muestran, se materializan a través de visiones tomando como punto de referencia un elemento de la madre naturaleza respecto al que el mapuche tiene cercanía y en el que cree. Estos seres se muestran entregando su mensaje a través de un cerro, una piedra, a través de una montaña o de un animal, a través de un pájaro y también a través de los sueños, signos y símbolos que solo el mapuche ve, lee y explica. Así sucedió en el kuyfi yem y así sucede hoy, en el presente.

		


		
			Püllü werken dungu

			Mülekey perimontun dungu müleaelmu wedake dungu mongenmu. Fey ta kiñe kimelün reke müleduamün mongen mülekey müleaelmu wedake dungu mapu mew ka pu chemu: kiñe nüyün, tripalafkenün, mangiñ, kutran, kom itrofill wedake dungu kom feytamu mülekey perimontun kimelün, fey ta chi püllü tañi wül-wülyen werken dungu ta kom pu che tañi kimam ka tañi müleduamam kuñiwtukuwam, tañi pepikawam püllü newenmu, tañi katrütuafiel tañi newentuael tañi weda femnoael.

			Nien newen pu mapuche tañi kimafiel ka tañi küme kimeleael ka adnieafiel tüfachi küpalen wedake dungu, tañi werküñmangenmu kom pu püllü newenmu fey engün rume kimche fel engün ka ñochi piwke chengefuy engün, lif longko, tremon longkongefuy engün ka rume rüf feyentun-ngefuy püllü mongenmu. Ka rume newen chengefuy engün, kutrankawün mongen che engün, ka niefuy trokiñke troy, norümkan dungu ka küme felen pu che mew ka püllü mew. Feymu kiñewünkülekefuy engün newenmu ka niefuy newen tañi katrütuafiel ka ñi küme elafiel kom mapu mongen, kishungen mongenmu ka kom wallontu mongenmu tañi nüwkülenmu kishu engünmu. Feyengün feyentukefuy kom ñi norümkan püllümu chumngechi tañi elkünungen ka chumngechi tañi llowün engün, feymu rumeñma niekefuy norümkan ngillatunmu ka femngechi katrütukefuy ka küme eltukefuy kom kümelen mongen.

			Mensajes de los espíritus

			El mensaje espiritual se recibe cuando va a pasar algo extraño en la vida, es un anuncio, es un presagio de algo que va a suceder en la naturaleza y en el ser humano: un terremoto, una salida del mar, una inundación, una enfermedad catastrófica. Todo esto se anuncia a través de mensajes que el mismo Gran Espíritu está comunicando para que las personas se preparen física y espiritualmente para así revertir en lo posible todos los malos acontecimientos. El mapuche tiene el poder y la capacidad para entender, explicar y controlar estos fenómenos naturales ya anunciados por las fuerzas espirituales.

			Los antiguos sabios eran humildes, de mente sana y pura y de profunda espiritualidad. Con mucha fuerza humana, sacrificada a la vez, cumplían ciertas reglas, normas y conductas sociales y espirituales. Por eso se conectaban con las fuerzas espirituales y eran capaces de controlar el mundo humano, el mundo personal y el mundo terrenal y cósmico que los vinculaba y que les era tan propio. Ellos cumplían estas reglas y normas espirituales como les fueron entregadas. Por eso eran muy estrictos en los ngillatun, con ellos controlaban la naturaleza en su conjunto, y volvía entonces la normalidad, el equilibrio y la armonía.

			Sobre los relatos de las fuerzas espirituales en el pasado: Piam

			Las visiones que el mapuche percibió —llamadas mitos por los wingka— están orientadas a los signos y revelaciones de las fuerzas espirituales de la madre naturaleza y del cosmos. Son fuerzas espirituales que dan señales, que presagian hechos que van a suceder en tiempos no muy lejanos. Son anuncios y mensajes que el espíritu Elchen dirige, comunica y manifiesta hacia su pueblo. Se muestra así mismo tomando algunos elementos vivos de la naturaleza, materializándose en ella donde el mapuche tiene vínculo y cercanía.

			Estas manifestaciones espirituales se ven por diversas señales, tiempos, momentos, horarios y ciclos lunares y se muestran a través de los elementos existentes, porque cada lugar o espacio no está solo, existen fuerzas espirituales que cuidan y protegen los lugares. A estos protectores el mapuche los llama ngen mapu, dueño de la tierra; ngen llafken, dueño del mar; ngen ko, dueño del agua; ngen mawida, dueño de la montaña; ngen trayeng ko, dueño de los esteros, las cascadas y las vertientes; ngen degüñ, dueño de los volcanes. Todas estas fuerzas espirituales viven en la tierra y se manifiestan mostrándose a través de estos ngen. Elchen se muestra materializándose y entregando su mensaje que solo el mapuche puede leer y explicar.

			Estas fuerzas (ngen) son intermediarias e intercesoras ante Elchen, son seres espirituales que sirven al mundo e interceden a petición del pueblo en el ngillatun. Por medio de estos signos el pueblo fortalece su fe, se abre a la espiritualidad y cree en aquel espíritu llamado Elchen que se muestra y manifiesta su poder.

			En todos los aspectos socioculturales y espirituales hay una verdad que va más allá de los hechos históricos y cosmogónicos de esta raza humana llamada mapuche que es tan especial y que a veces resulta increíble al observar y analizar los acontecimientos históricos y relatos que dan origen y pistas de estos hechos cercanos y profundamente conectados con los seres espirituales visibles e invisibles, tangibles e intangibles, hechos que para muchos son solo misterios no revelados y una imaginación humana que no tiene mayor relevancia. Pero si nos adentramos a analizar desde una mirada lógica y cultural propia, si sacamos las vendas de nuestros ojos, si descolonizamos nuestra mente para poder ver la profundidad de nuestra existencia y observar los hechos y misterios que hay en ella, entonces, ahí, podemos ver y entender su gran verdad y riqueza humana y espiritual.

			En cada acontecimiento hay un encuentro, hay un mensaje, hay una emisión y una recepción humana y espiritual entre persona y espíritu. En todos los hechos y misterios hay una elección muy especial entre el espíritu y el ser humano. Cabe hacerse la pregunta, ¿por qué habiendo jóvenes de familias de clases altas y adinerados en los relatos siempre son elegidos niños y niñas vírgenes, jóvenes hombres y mujeres vírgenes, además, pobres y sencillos, de familias humildes y marginadas y a veces despreciados de la sociedad mapuche? Estos jóvenes, niños y niñas humildes, pobres y abandonados son llamados a recibir y a entregar este mensaje y son tomados como ejemplo. Se han conectado para quedarse allí como punto de referencia y ejemplo de vida de esta raza humana, de este pueblo llamado mapuche.

			¿Por qué sucede y quién elige a estas personas para ser los portadores de estos mensajes de fe y de vida? Elchen, el gran espíritu que creó, dejó en esta tierra y ordenó a esta raza humana en forma muy especial y única entre todas las razas humanas existentes en el mundo. Él es quien elige y escoge a las personas. En una familia, en una comunidad, las elige y les entrega las fuerzas y saberes, las capacidades de leer e interpretar los hechos y acontecimientos que suceden en nuestro medio para garantizar un equilibrio humano material, una vida compartida desde la esencia de nuestro ser en lo espiritual, para tener suficiente capacidad de controlar el desequilibrio espiritual.

			¿Por qué todas estas historias y relatos espirituales parecieran quedar en el olvido y por qué las manifestaciones de esta índole ya no suceden o se han alejado? Una de las razones es que históricamente, o en un pasado no muy lejano, el mapuche era gente limpia, pura, sana, de corazón limpio, y no estaba contaminada, era muy natural y por eso tenían mucha cercanía y conexión con el gran espíritu.

			Sobre Treng-treng y Kay-kay

			Esta transmisión de conocimiento histórico, religioso y espiritual de los ancianos y ancianas tiene una profunda relevancia, pues ellos concentran todas las creencias y verdades hasta hoy presentes, donde la madre tierra protege y salva a sus hijos del mal.

			El Treng-treng filu es la representación de la madre defensora de la humanidad ante el peligro del mal y el mal está representado por el Kay-kay filu que quiso exterminar la humanidad. Por tal razón, en todos los lugares existe un Treng-treng y es muy respetado por los mapuche.

		


		
			Sobre el Trauko

			Trauko —Chawko— significa padre del agua. El Trauko simplemente es un ser invisible e intangible, un espíritu de la montaña, un espíritu protector que cuida los animales. Ngen kulliñ es su lugar y su espacio, las montañas son su lugar y su espacio, su hábitat, donde se dedica a cuidar y proteger a los animales.

			Este ser espiritual llamado Trauko confusamente por los wingka y descontextualizado por las religiones cristianas advenientes, se ve como un mal espíritu, como el diablo o como brujería. Pero desde el contexto mapuche no es así, es un ser espíritual que no hace ningún daño y los mapuche más antiguos le llamaban Chawko, padre del agua.

			En general, el itrofill mongen es invisible e intangible, pero algunas veces se muestra, se materializa para darse a conocer. En ciertos momentos, en cierto tiempo, lugar, espacio, horario y ciclo lunar y a ciertas personas, se muestra, se siente hablar y gritar, arrear animales en tiempos de las inundaciones. El Trauko se muestra como un personaje muy pobre, mal vestido, con su ropaje roto. El Trauko a veces se allega y se familiariza con algunas personas y esas personas se enriquecen criando muchos animales, pero tienen que vivir igual que el Trauko, muy pobre en sí mismo a pesar de tener muchos animales y estar bien económicamente. Este espíritu revelado como Trauko es un espíritu protector de la vida y de la biodiversidad.

			Podríamos hablar de muchas revelaciones espirituales desde el contexto mapuche y, en cierto modo, de muchas verdades y valores que hay y predominan en la cultura mapuche, pero hay una descontextualización de los hechos, de las revelaciones y manifestaciones espirituales que ocurrieron y aún ocurren hoy en el presente. Se descontextualiza como un mal negativo, como algo diabólico, como un mito que no tiene asidero valórico, así lo dicen los investigadores wingka. ¿Por qué? Cabe hacerse la pregunta, por qué hay una cultura que se cree superior, dueña de la verdad absoluta, que cree saberlo todo en todos los ámbitos y muestra a la cultura mapuche como inferior, que sus hechos no son verdades o son solo paganismo.

			En términos generales, no hay espíritu maligno —weda pulli— o diablo, como se dice en los dichos antagónicos de muchos observadores y analistas antropólogos e historiadores wingka. Los mapuche dicen que hay newen Kelluchefe —Ingkañpechefe-Kamañmapelu kom mongen, nag mapu mew—2 hay fuerzas espirituales que ayudan a las personas, que defienden a las personas, que cuidan y protegen los lugares y espacios. Los espíritus no matan, no roban, no mienten, no violan, no contaminan, no engañan ni se adueñan de lo que no les pertenece, sino más bien cuidan, protegen ciertos espacios y lugares para que haya vida y armonía, equilibrio humano y espiritual, una vida compartida.

			Hay un concepto muy errado y tergiversado de los espíritus para minimizar el saber mapuche. Ahora, cuando estos espíritus (newen) son molestados, transgredidos y violentados en su espacio, su hábitat, entonces sí pueden reaccionar negativamente. De esta forma, aquí el ser humano es el verdadero wekufü, diablo o demonio porque mata, destruye, roba, viola, engaña y comete tantas injusticias en la humanidad.

			

			
				2		Hay una fuerza que defiende y cuida las diversas vidas en al ámbito terrenal.

			

		


		
			Glosario

			C

			Chawko: padre del agua, ser mitológico espiritual.

			Chaywe: canasto.

			Che: gente o persona íntegra, con conocimientos y sabiduría, capaz de actuar de buena forma ante los acontecimientos y situaciones de la vida humana y espiritual.

			Chillkantukun: poner por escrito.

			Choyke: ñandú.

			Chuecas: instrumento para jugar.

			D

			Dungumachife: intermediario entre el o la machi y las personas.

			E

			Elchen: espíritu creador de las personas.

			Epew: cuentos tipo fabulas.

			G

			Gülamtun: acción de aconsejar de guiar, entrega de conocimiento, orientación.

			I

			Itrofill mongen: diversidad de vidas.

			K

			Kimche: personas con muchos conocimientos.

			Kimün: saber.

			Kona: ayudantes.

			Koyagtufe: persona que conversa y argumenta sobre un determinado tema.

			Kullkull: cuerno ahuecado que se usa para llamar a reunión.

			Kultrung: instrumento de percusión.

			Kuyfi yem: el pasado.

			L

			Lafkenche: gente que habita la costa del mar.

			Lamngen: hermano, hermana, palabra usada entre un varón y una mujer.

			Longko: autoridad política.

			Luan: guanaco.

			Luche: luche.

			M

			Machi: médico o médica, autoridad espiritual.

			Machitun: ceremonia de sanación con machi.

			Malliñ: humedal.

			Mangiñ: inundación.

			Mapuche rakizuam: pensamiento mapuche.

			Masu: palo de madera con una bola en la punta.

			Mesheng ko: tina donde se guarda agua.

			Muday: bebida a base de cereales.

			N

			Newen Kelluchefe: fuerza que ayuda a las personas.

			Ngen Lafken: dueño del mar.

			Ngen Mapu: dueño de la tierra

			Ngen: dueño, ser espiritual que resguarda los espacios.

			Ngenpin ngillatufe: autoridad que dirige la ceremonia socio religiosa.

			Ngenpin: dueño de la palabra, autoridad espiritual.

			Ngillatun: ceremonia sagrada social, espiritual y política mapuche.

			Ñ

			Ñamku: águila.

			P

			Piam: cuento tipo fábula

			Piam ül: la melodía de un cuento.

			Peñi: hermanos palabra usada solo entre varones.

			Perkan: podrido.

			Perimontun: visión espiritual.

			Pewen: árbol nativo de la cordillera, también llamado araucaria.

			Pillañ: fuerza espiritual que habita en los volcanes.

			Pillañ kuse: anciana volcán (autoridad espiritual).

			Pillañ fücha: anciano volcán (fuerza del volcán).

			Pillantun: rogativa invocando su fuerza espiritual.

			Pilwa: bolsa tejida de vegetal.

			Purun: danzar.

			R

			Rewe: árbol ritual.

			Rulfun: hierba que se usa para teñir lana y tiñe color rojo.

			T

			Tata Mankian: ser mitológico.

			Tata Wenteaw: ser mitológico.

			Tayül: toque del kultrún.

			Trawko: padre del agua, ser mitológico espiritual.

			W

			Wairao: huairavo.

			Wayki: lanza.

			Weda Püllü: espíritu malo.

			Wentru ka domo: hombre y mujer, macho y hembra.

			Werken: mensajero.

			Wewpife: discurseador.

			Williñ: nutria de río.

			Wingka: persona no mapuche.

			Witranalwe: espíritu de un muerto que aparece de noche.
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